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NOTE.

The following Handbook was awarded the First
Prize of £5, offered at the Oireachtas of 1902, for
the best Handbook of Irish Teaching. The prize in
question was subscribed by Captain de la Hoyde,
of the London Gaelic League.




PREFACE.

-
——).

THE preparation of this Handbook of teaching was
begun under a feeling that such a work was much
wanted, and without reference to Oireachtas require-
ments. That the book secured a prize at the Oireachtas
was chiefly valuable as a means of getting it published
and circulated. The aim of the work is not wide.
being merely to supply a method of class teaching.
Many questions of pedagogic value and interest, -
such as the frequency of classes, their proper
organisation, the qualifications of teachers, etc., are
not touched upon. These questions are left to
practical teachers.

The work that Gaelic Leaguers have set themselves
is a gigantic one, being no less than to teach a new
language to a whole nation. That we shall succeed
there can be, now, no question. Even with the very
faulty methods of teaching that have hitherto
prevailed, numerous Irish speakers and writers liave
been made. The need, however, for improved
methods becomes every day more claimant; we
cannot afford to neglect any improvement that tends
to lighten our work. This little handbook is a first
step on the road of improvement, and will likely be
followed by many others. We will hail with joy
every advance made, whether on the lines here
suggested or on any other lines.



iv PREFACE,

“The writer has to apologise for the frequent use in
the following pages of the pronoun “I.” Tt is used
for the sake of clearness in expounding the method
of teaching, and also to mark his responsibility for
certain developments of the Gouin method not found
elsewhere. ‘

PEADAR MAC F1ONNLAOIL.

At-cliat, Duiblinne,
18 mi meadvon-fogrman, 1902,
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h

Hap M. Gouin achieved nothing in his long life
but to discover and point out the futility of the
classical or book methods of teaching languages he
would have accomplished enough for one man.
What years of valuable school life are wasted in our
schools and colleges in an abortive attempt to teach
boys and girls a language which they never
acquire, but which even a single year's residence
amongst people who speak the language would not
fail to impart to even the dullest amongst them.
Fortunately it is not now necessary to labour this
point, particularly amongst Gaelic Leaguers; for the
fewyears’experience we have had in trying to impart a
knowledge of Irish from the study of books has fairly
convinced us that we must try other methods or
give up the attempt to bestow a working knowledge
of our language upon any but a limited and select
number of our people. But M. Gouin did not
content himself with demolishing old idols. He
discovered and enunciated many principles of teach-
ing in respect of languages, and if he did not
elaborate and complete a perfect system of teaching,
he at least offered such suggestions as have made
the path easy for other reformers.

Amongst the principles discovered and enunciated
by Gouin the following are important :—

I. Alanguage must be learned at first through the

ear and not through the eye; that is, the teaching
: B
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must beoral. This principle is stamped with nature’s
approval. No mother attempts to teach a young
child to speak by showing it signs and characters in
& book. It is only in the case of deaf and dumb
children that such a method is resorted to. In this
case it is a matter of hard necessity to substitute a
remaining and less appropriate sense for the sense
that is missing. Yet, in teaching languages from
books, pupils are placed almost on a level with the
deaf and dumb, for they are expected to acquire by
means of the visual organ the faculty of speech,
which may be so much more easily acquired through
the sense of hearing. If this principle is true in a
general sense, it has special force for Gaelic Leaguers.
The class of material we find in Gaelic classes is
most unsuitable for student work by book methods.
Many of our students have no knowledge of
grammar in any language and could not, if they
tried, acquire such knowledge. Many of them are
beyond the age of effective student life, and cannot
hope to gain proficiency in the language unless the
path is made easy for them. Further, it is very
necessary to bring our students into touch as soon
as possible with the Irish speakers around them, and
book Irish is useless for this purpose. The book
lessons utterly fail the student when he is put to
the practical test of conversation. Moreover, book
Irish or literary Irish is generally found to present
considerable differences in its words and constructions
from local dialect Irish, and this interposes additional
barriers between the learner of Irish and Irish
speakers, The student is thus deprived of the
stimulus and encouragement which he ought to
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find in understanding, and being understood, so far
as his vocabulary goes, by Irish speakers. Under
the Gouin method the pupils ought to be instructed
in the language as it is spoken in their own neigh-
bourhood. Hence every word they learn they can
speak, and are readily understood. Tbey are able,
from the first, to use what Irish they have learned to
acquire more, and every Irish speaker they meet
becomes a teacher to them.

II. Language must be learned' by sentences and
not by words.

The opposite plan followed by book students
constitutes one of their chief difficulties when they
put down their books and hear the language spoken
in ordinary conversation. The student is unable to
distinguish the separate words, and is hopelessly
confused. Moreover, although-he may know all the
words which he degires to use, he has to think out
elaborate rules for building up his sentence, and if he
forgets one of these rules he falls into some dreadful
solecism and gets laughed at for his pains. In the
oral method the language is invariably taught by
sentences, and the student has no difficulty in
distinguishing the words in ordinary conversation so
far as his vocabulary carries him. His power of
intuition is evolved and evoked for the construction
of sentences—a more reliable power than that of
memory.

III. The student must be made to think in the
language he is learning. ‘

This, of course, is necessary, whatever the system
of teaching pursued, for no person can make much
use of a language, as a spoken tongue, until he can
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think in it. With the book method of teaching two
important obstacles are found to prevent the
student’s progress in this respect; the English
printed word and the necessity for translation. At
every step the mind of the student is tied down to the
English word and the English idiom, which interpose
themselves betwixt the idea and the Irish expression
of it. In the oral method there are no such obstacles,
English is used sparingly to create a correct mental
attitude towards the lesson and to evoke the ideas;
thereafter the action conceived in the mind of the
student is connected with its proper expression in
Irish.. Hence, in a very short time the student can
think in Irish. There is no translation, and English
is only invoked to call forth the conception, the rest
being done in Irish.

IV. Gouin claims that all language falls into one
of two categories, one of which he calls objective
language and the other subjective language.

These divisions of language are, it is claimed,
psychologically distinct. The former relates to
objects and experiences external to the person speak-
ing; the latter are mainly conceptions and judgments
of the mind. The ordinary experiences of life may
be expressed in series of sentences, closely allied and
arranged in the order of time. This arrangement
falls in with the natural order of mental activities,
and is accordingly a powerful aid to assimilation and
memory. The sequence of thought follows the line
of least resistance by a succession of well-ordered
steps, the only new element being the expression of
the ideas. The student is made to live his own life
over again, and live it in Irish. If the student has
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been brought up in Ireland he will have recalled to
him in the Irish language many of the facts of life
as already known to him; while if he has been
brought up in the large cities of his own land or
outside of Ireland he will learn many things about
Ireland that will be interesting and useful te him,
and he will have assimilated his information through
the medium of the Irish language, which he is learn-
ing all the time.

The subjective language, that is, the language which
embodies our judgments upon external objects, is
dealt with in a different, but equally effective, way.
It is taught as class.room conversation, having
reference to the work in hand or the immediate sur-
roundings, and acquires a hold upon the minds of
pupils as effective as does the language of the Series.

The inquirer is invited to compare the ordered
sequence of the sentences in the following Series
with the disconnected and chaotic phrases found in
an ordinary phrase book, and he will have little
difficulty in deciding that the Gouin arrangement of
the sentences is a true psychological help to the
acquirement of a language.

V. Grammar is taught in & new way and without
requiring the student to learn off by rote a number
of technical rules before he has any conception of
how these rules are to assist him.

This has, as already indicated, a special value for
Gaelic League work. Many of our students are simply
incapable of mastering the complexities of grammati-
cal rules. Some of them are too young, some of them
are too old, and most of them are too uneducated, to
study grammar effectively. By the oral method we
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can give all comers a good working knowledge of
grammar without the need of studying its rules or
using its technique or terminology, just as a child
learns to express itself correctly without any know-
ledge of grammar. To advanced students the teacher
will impart a knowledge of the general principles of
Irish grammar, and students who wish to pursue the
subjoct can then read the grammars for themselves.

VI. Just as the sentence is the all-important
element of speech and not the isolated word, so the
verb is the soul of the sentence, the element around
which the idea is grouped. If the teacher should
doubt this, Jet him select the verbs from any of the
following series and repeat them to himself, and if he
has already conceived the general idea of the lesson,
the verbs will suggest almost the whole meaning of
the sentences. No selection of nouns or other words
will have the same effect. On this matter we are at
issue with another well-known oral method.

VIL The Gouin lessons are the language of real
life and the language of truth. No false or absurd
thing is ever said, so that the mind of the student
is not demoralised by fictitious, absurd and obviously
false and impossible statements. The student is
merely carried through one of his own experiences,
or through a fact with which he is first made familiar.
This is a powerful help to assimilation and memory.

Here are some further advantages of the Gouin
method, and more will be noted incidentally as our
lesson proceeds :—

(1) It trains the ear and the imagination from the
start, and teaches a knowledge of Ireland and Irish
life at the same time that the language is taught.
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(2) It is easy for the pupils and not too hard upon
the teacher, provided he knows the method, and has
suitable text books. The learning of our native
language by this method is a pleasant recreation and
involves no drudgery.

(3) English is soon forgotten and left out of the
question. Even when used it is only as a help to
evoke an idea, which idea is not a mere translation
of an English sentence. This idea when evoked is
immediately associated in the student’s mind with
an Irish sentence.

(4) Under our oral system all can learn, the young,
the old, the brilliant and the mediocre, and the rate
of progress does not vary much as between students ;
Jjust as children of various capacities learn to speak
their mother tongue in much the same period of
time. :

(6) The progress made by students in areal know-
ledge of the language is much more rapid by the
Gouin system than by the book method. I submit
that it is also more rapid than by any other oral
method. _

(6) Reading and writing are also taught in Gouin
instruction, but these follow instead of preceding the
oral teaching, This is the natural order, (1) speak-
ing, (2) reading, (8) writing.

(7) The series method may be effectively employed
to teach history and other subjects in Irish. Histori-
cal series may be introduced at any stage, and the
series will be none the less effectual for teaching the
language while they also teach history, '

(8) The method may be profitably employed in
Irish-speaking districts to teach reading, spelling,
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and writing, and to enlarge the vocabulary of
students and teach them the grammar and construc.
tion of the language. '

We claim the following advantages for the Gouin
method as compared with other oral methods now in
vogue :—

(1) We use English to convey our ideas in the
first instance, thus proceeding from the known to
the unknown. Some of the others proceed on an
opposite principle and use only the language to be
taught. This proceeding is too like to the method
of teachers in Irish-speaking districts who do not
know the language of their pupils, but require the
latter to know and use Irish from the first. We are
able to indicate the meanings of words before we use
them, giving their applicatior afterwards. We can also
give necessary explanations at any stage, and can pro-
ceed to teach abstract ideas from the first. Assoon as
we can walk without our crutch, we discard it.

(2) We claim that the Series method of arrang-
ing language possesses a real scientific value in
teaching not possessed by any other arrangement.

(3) We claim that the verb is the important word
in the sentence, and teach it first. Other systems
that rely upon objects and pictures, ¢.e., upon nouns,
cannot teach the verb first, and are at a consequent
disadvantage. Our method is peculiarly suited to
teach Irish, for the verb takes precedence in every
Irish sentence.

(4) A teacher by the Gouin method can take a
large class and teach in a hall where other lessons
are proceeding. Teachers by some of the other
methods cannot do so.
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(5) The Gouin method is not a proprietary method,
and everyone is free to teach by it.

The writer of this handbook, however, holds no
brief for any method or interest, except for the most
effective method of teaching Irish, and recommends
that, where practicable, various oral methods be tried
and that the method giving the best results in the
particular circumstances shall be adhered to.
Further, the intelligent tcacher, having made himself
proficient in one or more of these methods, should
introduce such modifications as he may deem desir-
able. While Gouin enunciated principles, he pre-
scribed no well-defined method of teaching. Others
have done so in his name, and whether they interpret
his views correctly, or whether they may have
improved upon his ideas, is not for me to judge.
The intelligent teacher, as he gains experience, will
be able to add many valuable touches to the system.

I now proceed to give practical instructions as to
the teaching of a Gouin Series, reserving any further
remarks I have to make as to the principles of this
method of teaching for the present.

My class being ready, I announce to them in °
English the title of the lesson for the evening which
will describe some homely experience with which
they are all familiar. Let us suppose it to be 1 saUT
THE DOOR, and I at once proceed to teach them the
Irish for this sentence. Say the Irish word for shut
is 'ORUT0. I repeat clearly, distinctly, and loudly,
two or three times 'ORUTD, ORUTD, 'ORUTD. But if
you want to say I shut, say ORUTDIM, 'ORUTOIM,
ORUPDIM, 'ORUTOIM, ORUTDIM, DRUTOIM. And
what do I 'ORUTOIM ? The door. Door in Irish is
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ODORAS. The Irish for the is An, 4n, 4n, hence
ORUTOIM AN 'DORAS. (Repeat and explain until
pupils know and can say the sentence). Now how do 1
shut the door? What are the actions involved?
Attend to me!

. I stand up.

I walk a step.

I walk another step.

I walk to the door.

. I stretch out my hand.
. I take hold of the door.
. I shut the door.

. I return back.

I sit down again.

Now the most important words in these sentences

are those describing the actions, so please note
separately what these are, so I will teach these first.

© 0 TG LN

. Stand up.
Walk.
Walk.
Walk.

. Stretch out:
. Take hold.
Return.

. Sit down.

The word I use for stand up is E1R1Z, arise, EIR1T,
61r1%, 6115, Who stands up or arises? I. That is
expressed by saying, G1r151M, E11Z51M, 1151,
émgim. The Irish word for walk is S1UbLAL,
sbdaL, siubdal,andI walk is SINHLAIM, SIUDLAIM,
s1iubLaim, siudleim. The word for stretch is Sin,
sin, sin; but I stretch is SThim, simm, sinmm,

© %0 N o 80 1o
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sinim. Out=amac, sintm amac, sthim amac.
The word for take hold, is DEIR, to seize or grasp,
beir, ber, ber. I take hold = beirim, beirim,
beirim, beirim. I shut has been already given;
you remember it : 'ORUIOIM, 'ORUIOIM, 'ORUTOIM.
Return is p1LL, PILL, 1L ; I return, p1LUim, pitlim,
FiLtlim, pitum, pritiim, priuim. - Sit down is SUr0,
sit, and S70S, down, SUTD S10S, SUID S10S, but I
sit down is SUTOIMM Si0S, SUTOIM ST0S, SUTOIM
S10s.

Having brought my pupils successfully over the
verbs, I give them a little rest, so that they may
assimilate what they have just heard. Relaxation
is afforded by change as much as by idleness, so I
utilise the pause by introducing a tew sentences of
another sort, very few at a time, but these will be
constantly used thereafter.

éist Lliom! ést Liom, & Cailin. TAM
A% 61STEACT. TA TO MAIT; Ma1t an cailin
Cu.

These sentences I explain to the class and repeat
until they can be spoken by each member. I also
write them on the blackboard, and thereafter they
pass into our ordinary language, so that we have
already begun to teach the subjective and abstract
language. I'now return to the verbs and teach them
over again, indicating the actions by pantomime and
repeating the words. I may or may not return to
the English explanations, as I judge that they are
required. But I take care to repeat the words in
Irish. It is one of the principles laid down by Gouin
that telling is not teaching, and we rest everything
on constant repetition with such gestures or emphasis
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as will carry the meaning to the mind of the pupil.
It will be observed that during all this time, I do
not ask the pupils to say the verbs. This will come
in good time, but the words must first be lodged in
their ears and carried to their brains, and when that
is accomplished, the tongue will wag effectively,
Pronunciation! It is as easy as child’s play under
this system. Why, I have taken a class of raw
recruits from a London suburb, to whom the sound
of r was unknown except in & wrong situation, and
in three lessons they could pronounce all the words
they had been taught; startling even their teacher
with the fidelity with which they reproduced his
Donegal pronunciation.

Having taught the verbs a second time, I again
make some remarks to the class—those already
taught, with perhaps a phrase or two thrown in, as .an
Tmgeann Tl sm?  cTcwmgim. ni Tuigim.
ADAIR ARTS €. | now repeat the verbs a third time
more quickly, and then I examine the class as to
their pronunciation and knowledge of the meaning.
This will usually call for fresh repetition on my part,
and I never shrink from repetition until it is no
longer required.

Having satisfied myself on this point, I proceed to
teach the sentences somewhat as follows:—

« Attend to me. (This would be said in Irish after
the first lesson.) You remember the lesson we are
at, 'DRUTDIM AN 'OORAS, and you remember the
actions involved.

1. “ér1gim. Now this Word expresses the whole
idea, but is somewhat indefinite, and the Irish
define it by the idiomatic expression. I arise in
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my standing, that is in a standing position or state.
Standing is expressed by the Irish word Seasam,
sedasah, seasamh ; but in my standing—the Irish
word for in, in this case is 1M, as in English, and my
is Mmo. This would make 11 MmO Sedsam, but by a
peculiar principle, which I will explain to you later,
when you are prepared for it, this mo has the power
of modifying or altering, aspirating, we call it, the
first letter of the following word, so that Seasath be-
comes S€4SAah—IN MO Seasath; é1r151m 1n
mo $essarh ” (repeat three or four times slowly
and distinctly).

2. “s1bdLoeim, where? how ? A step. Step in Irish
is coipcésm—made up of céim, a step or degree, and
cor, the foot. CO1SCEIM, CO1SCEM; COISCEM.
SbLAIM CO1SCEIM, for we do not translate the
article @ into Irish. There is no indefinite article in
Irish. If there is no article the word is indefinite.
Hence S1uHLAIM CO1SCEIM is exactly equivalent to
‘I walk a step.’ Look ! we expressin two words what
requires four in' English ! Good! S11bLAIM CO1S-
cémm.” (Repeat).

3. “s1bdlaim another step. We put the qualify-
ing word after the noun in Irish, hence S1UbLAIM
CO1SCEIM another, and another is expressed by
eiLe, eile, eile. smdLaim coiscéim eite.”
(Ropeat.)

4. “s1ubLaim to the door. Now the word for door
you have already had, DORAS, 4N 'DORAS, and to is
'00; 00 AN DORAS. It is usual to shorten 00 AN
into one word, '00'n, hence, '00’N 'DORAS, SIIDLAIM
'00'n 'DORAS.” (Repeat.)

5. “ simm amacC. What do I sTh amacC? My
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hand. Hand in Irish is L&, L&th, L&, and Mo,
my: Mo L&m. SThim .amac mo L&t » (Repeat).

6. “veirim. We say in Irish I seize on the door,
and the word for on is AR, AR AN OORAES.
DEIRIM AR AN DORAS » (Repeat.)

7. “ORUTOIM 6N 'OORAS. This sentence has
been taught in the title of our lesson, so you already
know it.” (Repeat, nevertheless, as they probably
do not know it.)

9. “1LLim back. Back, in the sense of backwards,
is rendered by ORA1S, ARAIS, ORAIS. FiLLIM
ARA1S ’ (Repeat.)

10.. “sSuromm sios again. ORIS is the Irish
equivalent for again. ARIS, ARTS, ARIS. SWOIM
S10S ARIiS ” (Repeat.)

crioc¢.

I repeat the sentences slowly and distinctly, dwell-
ing on each word and with suitable indications of the
meaning. Then I turn from the exercise and have
a little conversation, beginning with the sentences
already known.

AN TMZTEONN TU SiN? ete., and adding others.
€1ST10 L1IoM, M& SE BUR 'OTOIL €.  Ni'l TU 4F
€1STEeACT. NP’L 4N CoILin Sin 43 €1STEACT.

Then I return to the Series once more and teach it
again, this time mostly in Irish, unless explanations
are asked for, or I deem them necessary. -Then
another short break, and I rehearse the whole lesson
over again, speaking with the same rapidity and with
the same emphasis as if I were conversing with my
class or reading for them. I now examine the pupils
in their knowledge of the exercise, and as they are
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unlikely at this stage to know it off accurately, I
have occasion for further repetition. After this
examination I consider the lesson taught, and give
each member a written or printed copy to take home
with him. It will be remembered that this is the
first he has seen of the written words, so I instruct
him to make an exact copy of the lesson in his note
book, and bring back my copy on the following
night. I also instruct him to rehearse the lesson at
intervals before our next meeting. If I have no
written or printed copies of the lessons I write them
down at the time on the blackboard, and invite the
students to make a copy ; but, except as a temporary
measure, this is objectionable. It occupies valuable
class time, which should be given to oral teaching.
Frequently, too, the beginner cannot read or write
the Irish letters, and is helpless in the time at his
disposal for copying in class; but if I supply a copy
he can con it at his leasure, and make an exact copy.
While I thus give freely the written exercises to the
pupils after they are taught orally, I must warn
teachers against allowing the pupils to read the
lessons before they are thoroughly taught. The
learners at first have no correct appreciation of the
sounds of the letters in Irish, and if they attempt to
pronounce the written word, they are sure to pro-
nounce it wrongly, and this wrong pronunciation
will prove a hindrance to their acquiring the right
sound. Further, words of any length look formidable
in a strange dress, whereas they appear simple when
pronounced, so that teaching orally introduces the
language to the students in the least discouraging
manner.
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The lesson as delivered to the pupils will appear
like this :—
DRUTOIM AN OORAS.
éagim. 1. E1R151M 1n mo fpearam.

siubdLam. 2. slubLaIm coircéim.
sidLaim. 3. S1UBLAIM coipcéim eite.
siudLaim. 4. STUBLAIM 0o’ vopar.
sinimamac. 5. sThim .amacC mo tan.
veirim. 6 DEeIRIM ap an oopar.
ORUTOIM, 7. ORUIOIM an vopar.
piLum. 8. FILLIM apair.

sSuroim sios. 9. SUrOIM S10S apip.

I set out the verbs separately on the left-hand side,
that the pupils may more readily identify these
important words.

Our lesson proper is now over, so I ask, CAD 4
CLOF € ?—of course explaining the sentence and
writing it on the blackboard. TA& S€ 4 LedsT 1
01410 AN NS0 MAISed, 1S MTI0 otimn
imteact. 1S MEI0 50 'DearRLTS. SLEN LedT.
sLdn L1b. TO 'OTENO TU SLAN, ete. These part-
ing salutations we will use thereafter, teaching
others. '

This lesson would take three quarters of an hour
in teaching. If it is a first lesson, an hour may be
profitably occupied with it. At a subsequent stage
a Series of twice the length may be taught in an
hour. When a Series is long, which it should not be
at first, it will be well to divide it into two or three
portions, and teach each portion separately, with
subjective conversation in between, but in this case
the whole lesson should be included in the final
rehearsal.
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We have now completed our first lesson, and the
gecond is like to the first—with some differences.
Having faced my class on the occasion of their
second lesson, I salute them in Irish, ‘D14 V401D,
and make them reply, '014 1S muirRe OWIT. N
Drwl s1b ultam? TAMAro ullam. TADAIR-
1510 aIRE VM, MA1SeaV, etc. I explain new
words and constructions very briefly, depending
upon emphasis and mimicry to convey the meaning,
rather than giving any lengthened analysis of these
subjective phrases. I now invite several of the
pupils to read the lesson of the previous night,
correcting any errors of pronunciation, and taking
a final opportunity of repeating two or three times
the whole exercise. I also examine the students
as to their oral knowledge of the lesson. While
doing so, I keep up a running comment in Irish
phrases, such as—LAaDAIR SUAS! TOF 0O Ceann
A3US peut orm. mait ti. mait on bua-
conL Ti! maC an coalini! gomaac! 3o
mai€! nicearc! peuc Leis 4nris, ete.

We can now dismiss the first lesson finally, and
take up the second lesson, teaching it as before.
Again we take some simple, familiar subject, say, «“ I
light my pipe,” and, having taught the heading, I
describe the action, giving the English words :—

1. I put my hand in my pocket.
2. I take out my pipe.
3. I get tobacco.
4. I get a knife.
5. I cut the tobacco.
» » . *

6. I mix the tobacco.
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7. I fill my pipe.
8. I get a box of matches.
9. I strike a match.
10. I light my pipe, and
11. I smoke.

This series being somewhat longer, I divide it into
two parts, and teach each part separately, but give
the whole in the final rehearsal. The Irish lesson,
which I shall give the pupils, will stand as follows :—

VEARTAIM MO PIOPL.

cumnrim. 1. CIMRIM mo Larh 1n mo poéca.
veirim. 2. DEIRIM amaé mo piopa.
geivim. 3. 3e1d1m covac.

gertdhim. 4. 3e1dIm pxran.
TEeARRAIM. 5. TEARRAIM an Tobac.

* * * *
suaitim, 6. SUAITIM an Tovac.
Lionaim 7. Lonaim mo piopa.
gervim. 8. £e1D1M vocpra Laros.
buaiuim, 9. buaIlim Lares.
VEeARTAIM.  10. 'DEARTAIM mo piopa, agur
carcim. 11. ca1tim coic.

Any grammatical difficulty must be briefly explained,
and any idiom or new construction (such as that in
tho last sentence) must be made clear to the pupils.

I now proceed to give my first lesson in grammar,
though without telling the pupils that I am doing
so. Addressing one of 'the pupils, I say I have now
told you how I light my pipe. I will now tell you
how yow light your pipe.
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DEARZANN T 0O PIoPA.
. CUIREeANN ti vo L 1n 00 Poca.
beiresnn ca amace ‘o piopa.
. $e1beasnn ca covac.
. erveann ca rxran.

. SEARRANN ti Tobac,
* * * LR

. Sua1teann ca an cobac.
. Lionann ca oo piopa.
. $e1Deann ca bocra Laros.
9. buaileann ca Laros.
10. 'OEARTANN T Vo piopa, agup
11. coateann ca corc.

OU s 0o O M

00~

Observe that I fall into the analytic form of the .

verb here, and I do so in accordance with the

spoken usage with which I am familiar. A Munster |

man would probably teach—

1. CUIRIR po Lirh 1n DO PoCa.
2. DEIRIR amaé o piopa,
- ~ ete.
As T make so important a change as to give the
pronoun as a separate entity, I must enter into some
explanation, but I do so briefly, as the students will
have ample practice in the various verb forms, and
cannot fail to learn them. I next proceed to tell the
class how 4an buaCaill SO lights his pipe.
VESRTANN SeLdn & piopa.
1. CMREANN pé a Larh 1n 4 POCa.
2. berreann re amac a piopa,
’ etc., ete.
I then' describe how sean-thdire lights her
pipe.’
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DEARTANN MAIRE & PIOPA.
1. CIREANN i a Lah 1n & poca.
2. DEIREANN i amaé 4 piopa,
etc., ete.

J will now proceed to describe how we all light
our pipes. ,
VEBRTAMA0ID AR bPTOPAT.
. CIRIMTO ap Laha 1n ap bpocard.

. DEIRIMTD amaé ap bpiopai.
. 5e1OMT0 covac.
. 5e1OMT0 rxian.
TEARRAMAOID an Tobac.
* * * >

SuatiMT0 an covsc.
. LIonama010 an bpiopat.
£e1bmio vocra Laros.
9. buaLiMTO Larosa.
10. 'DEARTAMAOI0 ap bpiopai, agur
11. ca1imio corc.
Again, ye (addressing the pupils) light your pipes.
1. CHREANN mb dup Lérha 1n Bup bpocaid.
2. beIrResNN rmbd amae dup bpiopai,
ete., ete.
And, finally, they (referring to identity of parties)
light their pipes.
'DEARTANN NA DUAICAILLT 4 bPTOPAT.
1. CHIREeANN rao 4 Larha 1n 4 bpocard.
2. berReaNn rao amad o bpiopard,
: etc., etc.
In practice, I would probably defer this gram-
matical instruction until I had given three or four

U 0o po

oo .
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lessons, and I would also spread it over two or more
lessons. The Serics in its original form would be
already in the hands of the students, and it would
not be necessary to give them the variants in writing,
but I would illustrate on the blackboard the new
- forms. It would also be necessary to explain the
variations in the pronouns, with their powers of
aspiration and eclipses, but I would not undertake
any full or general explanation of these phenomena
until my pupils had got numerous examples of them
in practice. The lesson would be concluded by
further subjective phrases.

In the following lesson, when the verbal changes
in the various persons were understood by the class,
I would teach, in connection with a new Series, the
various temses. In introducing the past tense, I
would fix the time by introducing it with such a
phrase as AREIR, MN0E, SNURRAIE, AN SAMRAD
'S CU.A10 TART,or the like,leaving no room for doubt
that the actions were past actions. . For instance :—

'0'0L mé 'neoc.
14 ann.
. BT meé ag r1adatl ap .an mbotap.
1 capc opm.
. CONNAIC mé tead.
. "ORUIO mé puar Lep.
. CUAr0 mé ircead ann.
»* #* *

. 'D"1ORR mé oeoc.

. TUZ bean &’ Tige 'veot Hainne vam.

0’0l mé an veod.

. 'D1ORR mé beannadt D& ap na ba (buard),

OUs GO DO

© W T
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10. O'FILL mé amae apaip.
11. S1UDAL mé Liom apip.

In the beginning it would be advisabl® to teach each
lesson in the first person singular, present tense, as a
starting point. Afterwards, the Series may be taught
in any tense, mood, or person, getting the pupils to
change it to any other. Taking the above exercise
as starting in the past tense, first person singular,
as above, we should teach it in the various persons
of the past tense. Suppose we wish to teach the
lesson in the future tense, then we say:—

1 mbdrac.

Olpard mé eod.

1. DETO mé 45 rubal ap an mootap.
2. DETO Tapc opm.
3. CYOFI0 mé tead.
4. 'ORUPOETO mé ruar Leip.
5. ROCAYO mé 1pceat ann.
» » * .

6. 1ORRTATO mé veoé. .
7. DEIREIO bean 4’ Tige Veoe Banne Varh.
8. OLLAr0 mé an oeot.
9. 1ORRFAID mé beannact "0é an na ba.

10. FILLETO mé amac apaip.

11. SIUBALFATO mé Liom apir.

Proceeding, I carry the Series through the various
persons of the future. We may introduce the other
moods and tenses by suitable statements or questions.
How would I drink a drink? The reply to this gives
the conditional mood :—
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1. DEINN ax rubal ap an mootan.
2. HEAXD tapc opm. .
3. C1OFINN cead.
4. ORUTOLINN puar Lerp.
ete., etc,

How used I drink a drink ? (last year).

1. BINN 45 riuval ap an mootap
2. 1800 tanc opm.
3. 101NN cead.
4. ORUIOINN puap Len.
ete.

How does Patrick say I drink a drink ?

A0eIrR Sé :—
1. SO mLIOM 43 riubatl ap an mootap.
2. 5O mbi capc opm.
3. TO vFeICIiMm cead.
4. 3O nORUIDIM puar Leip.
ete., etc.

Thus would I introduce every mode and manner
of expression without burthening my pupils with a
single technical rule or term. I would not hold
them at one exercise whilst teaching all the various
forms. On the contrary, I would teach a fresh
exercise each meeting, adding a few changes of form
each time, and I would eventually teach Series not
in the first person singular only, but in the various
persons or moods. I do not propose to follow closely
the developement of the system through each lesson.
This will necessarily vary both in form and in speed
according to circumstances. Theintelligent teacher,
if he has grasped the principles here set out, will be
the best judge of many details of teaching, while
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intelligent students will suggest by their questions
what is obscure to them, and what ought therefore
to be taught. I will suppose twenty or thirty lessons
to have been taught, and will briefly examine what
the class lesson is like at that stage. Assume that
the lesson is to last an hour and a-half. The first
ten minutes should be’ devoted to conversation in
which the pupils should freely join. They will have
acquired a considerable number of subjective phrases
which they will be able to use quite freely as far as
they go, and will also make an attempt to use some
of the language learned in the Series. After the
usual preliminary salutations, the teacher by a
judicious remark, may turn the conversation to
anything that presents itself. The weather is an
unfailing source of talk in English, and may also be
utilised in Irish. Of course this subject may be
taught as a Series or number of Series, but it may
be also referred to subjectively and in practically the
same language. Suppose we take the Series.

D1 an o10ce srEIR FLIUC

. "'O’€1R1F an orvce rusp.
. TAMT rgamall an an ngeallats.
. TO1S13 pé a3 cup pesptamne.
. TWMRUING an peaptan 50 Ttrom.
. b1 SRUTANNG ap an ppiro.
D’eIR1E cuile ran abainn, agur
. RINNEAO votap mon 00’n Hap.

The subjective references to this subject would
take some such turn as this :—

“*Dia oL, o Seagain. Nacé bpeds an ordce i peo?
1S bpeds, bwdeadar le Via. BT pé an-puus

R R
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apéin. OF, 5o veapdta. BT puacc mon Leir, agur b
ré an-oopta. 1S rion owic pin. CA& nfeicred 0o
n6n pomact nuaip 4 toiMy ré ag cup.  Sead. 1LIOS
amwm¢ ann. TMIRLING an feaptain coth tpom pin 50
fa1b pputanna ap an ppdro.  TA an cesapc agat. BT
Tuile pan abainn, agur RINNEAD ootap moép 0o’n
vapp.”

I do not recommend this class of sentences as
subjective language in class teaching, but for the
conversations before and after class work proper.

Following the ten minutes’ conversation, the pupils
will read their exercises of the previous night, and
may profitably be asked to give the same exercise in
a different mood, tense, or person. Next, the new
exercise is taught. It will now be found that
several of the words, particularly the verbs, are
already known, and need not be formally taught,
and this will, of course, have the effect of saving
time in teaching: On the other hand the Series
may be lengthened to fifteen or twenty sentences.
Subjective phrases by the teacher, and class-room
conversation amongst the pupils must be kept up at
each interval, as already indicated. In examining
students as to their knowledge of the lesson after it
is taught, I recommend the following plan which
will tend to increase the vocabulary of the students,
and also to bring home to them:more fully the
meaning and construction of the sentences. Suppose
I am after teaching the exercise—

Cumir on cailin sios cteme.

1. '0’€1r1% an cailin ap maroin.
2. RUZ pi 1pTead bacoy mona.
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8. CUIR pi an Bpiorac ap teattaord.

4. CWIR ri pior cl m6na ap an Teatlad.

5. FLEAS 1i na haibleogs ruar Leir an mom.
* * * *

6. CUIR 11 pmut g1abaire 1n 4 meaps.

7. CUNR i Tuitlead mona tapc timeioll oppa.

8. S610 pi an teine Leip na builg (builgid).

9. CUIR i amaé an Lusitpead, azur

10. STUAID i an Tead.

I take the first part of the first sentence, v'eiug
an caitin. When? Pupil answers: 4p maroin.
Now give me some variants. _

1, '0’e1r1g an cailin—an maroin,
—Tpdtnona.
—D14 "Vomnaty.
—1a Traodal.
—in dipvoe,
ete.
2. RUF ri irceat—bacog mona.
—cliab mona.
—cliad ppéacai.
—3%4r cabdirce.
—an Leand,
ete.
3. CUIR pi-—an gpioract an Leattaord.
—an 3niorac ar.
—an Zniorac Le céite.
—an poll-veataiy TNé teine.
—an teat amuia,
ete. :
And so with the other sentences. Next taking the
latter part of the sentence, I invite the pupils to
predicate various things of it :—
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'0’€1R1F an cailin—ap maroin,

V’eI1E an buacaill—

V’eIR1E mé 50 moe—

RINNE mé mo cevoppoinn—

DUDAIRT mé mo ¢uro upnargte—,
ete.

RUF an caitin iprteat—bacoy mona.
RUT mipe irteat—
V'"1ARR mé an an cailin tadaipt irreat—
4 Seagdin DEIR 1STEAC—
Te4asTmzeann vam—

ete.

1. CUIR pi—an $piorac ap Leattaoid,
TO3 ri—,
010MCUR Seagan—
CONNAIC bean & tige.
thotmy sigte,
ete.

In teaching at this stage, almost the whole of the
class instruction may be in Irish. Henceforth even
the incidental remarks of the teacher will go to
increase the pupils knowledge of the language, and
this language being real, will help to fix persons,
tenses and moods in their minds.

Ten minutes ought to be devoted to conversation
at the close of the lesson, and this conversation
should be closed naturally by references to the
the lateness of the hour, the need for breaking up,
and the usual parting salutations.
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SUMMARY OF THE METHOD OF TEACHING.

&
*

1. Announce and teach the title of the series.
2. Create a mental picture of the incident to be
taught by a brief description of the circumstances.
3. Give the sentences in English.
4. Repeat the verbs in English.
6. Teach the verbs in Irish with a few brief illus-
trations of their use.
6. Conversation.
7. Teach the verbs again in Irish.
8. Conversation.
9. Teach the verbs again in Irish.
10. Examine pupils on verbs.
11. Teach sentences.
12. Conversation.
13. Teach sentences again,
14. Conversation.
15. Repeat sentences in Irish.
16. Examine pupils in sentences.
17. Deliver copy of lesson to pupil.

This is the order of teaching a simple lesson with-
out extras. The method of dealing with the latter
I need not summarise.

Mental Visualisation.

The subject of mental pictures or visualisation
should, perhaps, have been dealt with sooner, but
1 n01A10 4 Céile Deantan na caipledin, and the teacher
may read these remarks in connection with the fore-
going instructions, The aim of the series is to make
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the student live over again, in a new language, his
past experiences. This is assisted by recalling to his
mind the facts, and this must be done in the language
he knows, in other words in English, until he knows
Irish. There is the further case of teaching Series
which the pupil has never experienced. Children,
for instance, have a limited experience only, and they
must be helped to a correct mental picture of the
actions which are about to be associated with the
Irish words. The same will apply to grown people
in regard to many Series. Suppose I am about to
teach the Series Cuin an cailin pior ceine to a class
of young people in Dublin or ,Belfast, in London or
Glasgow. Their experience of making a fire is very
different from that which I am about to describe. I
must, therefore, create the mental picture that I
require by describing the facts, and I do so after this
manner :—

“Imagine a thatched cottage on an Irish hillside.
It is the early morning, and the caitin (servant girl)
has just got out of bed. She goes to the peat stack,
which is built near the house, selects a number of
dry turf sods, puts them across her arm and carries
them into the house. She goes to the flat hearth in
the kitchen where the live coals of the previous day’s
fire are buried in the ashes to keep them alive, and
with a sod of turf she puts them on one side. She
then places a double row of sods of turf against the
wall or hob, picks out the live embers and builds
them up against the turf, putting a piece of fir (from
the bog, but dried) in with the coals, and places more
sods of turf round this core. She then blows the
fire with the kitchen bellows until it is well kindled.



\

30 HANDBOOK OF IRISH TEACHING.,

She moistens and removes the ashes and sweeps the
hearth and the kitchen floor.”

These explanations should be as short and crisp as

is compatible with the object in view, viz. :—to create
a clear mental picture in the minds of the pupils of
the actions to be described in the Irish lesson.

Qrammavr.

The teacher who follows the foregoing instructions
will, in the course of twenty or thirty lessons, have
taught a considerable amount of the most essential
and practical parts of grammar. He will have taught
his pupils to say things, and to say correctly, what
they want to say. That I take to be the chief aim
of grammar. As he proceeds, however, he will find
it advantageous to systematise the pupils’ know-
ledge of grammar. He will point out to them the
difference in certain of the terminations of two classes
of verbs, so that they will be able, even in the case
of a verb taught to them for the first time, to give
the correct future or conditional. The pupil will
have observed at an early stage the curious phenom-
ena of aspiration and eclipses, and the teacher will
be forced, from time to time, to refer to these phen-
omena and give some explanation. After he has
allowed the pupils to become familiar with them in
practice he should at some stage, in a half hour'’s
instruction, intimate brietly how, say, aspiration grew
in the language and the laws that govern it. The
same with reference to eclipses. He need not attempt
to lay down the whole of the rules at once, but
should revert to the subject as instances occur in
the lessons.
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In regard to nouns the distinction of gender will
be early noticed because of the difference in the
masculine and feminine pronouns. The teacher will
deal with it as he does with aspiration and eclipses.
Let him not attempt to generalise too early, but let
the pupils realise the distinction intuitively until
their curiosity is aroused and they have had numerous
examples. He may then, in half an hour’s dis-
course, point out that while the genders follow the
distinctions of sex where that is clearly known, there
is no neuter gender in Irish, and hence all neutral
words must be classed into one or other of the two
established genders. He will further explain that
this is done, not in accordance with the mean-
ings of the words, but in accordance with their
written form, a purely artificial and somewhat un.-
important division which he need not too much
regard. The cases of nouns will be similarly dealt
with and the general rules under which .nouns are
declined gradually elucidated. The pupils may be
told that the changes in nouns are by no means as
essential to the learner as the changes in verbs, and
that to make a mistake in regard to the correct form
of a noun-ending seldom alters the meaning of an

expression, but that practice will gradually bring a
* knowledge of the correct forms. I need not pursue
the subject of teaching grammar further here, but
when the teacher considers it safe he should recom-
mend his pupils to procure a handy grammar—
Craig’s or the Christian Brothers’—and read the
rules and regulations for themselves. If he has
doubts as to whether the proper time has arrived to
so recommend them, he should defer the matter
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further, as his pupils lose little by not reading
grammar.

Etymology.

It will be helpful to point out briefly the etymology
of words. If we take the word DO1TEAC, a byre, it
will, as pronounced, strike the pupils as a strange
word ; but if it is mentioned that boiteaé is made
up of the two words v6 (a cow) and cea¢ (a house),
and means cowhouse, the pupils, probably already
knowing the simpler words, will immediately
recognize and assimilate the compound word. But
this explanation should be given briefly and without
waste of time. The class hours are too precious to
be spent in tracing out doubtful or obscure
etymologies. I may mention here that much use
may be made of those Anglo-Irishisms which are
commonly known. When we have occasion to teach
the phrase ma1T TO LEOR, for instance, we can tell
the learners that that is the phrase known to them as
magalore.

Reading.

Reading is being taught from the first lesson.
The lessons may be supplemented, when the
pupils are deemed fit, by any printed matter, but
pupils should not be encouraged to read ordinary
matter until they have a fair knowledge of the
language, so that they can pronounce a word at
sight. If pupils are required or allowed to get off
matter by rote, such as prayers, proverbs, poems,
songs, and the like—and this is an admirable way of
adding to their knowledge of spoken Irish—the
teacher should not put a printed or written copy of
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the words into their hands in the first instance.
He should take the printed copy himself and read or
recite it aloud in measured sentences, as a teacher
instructs infants; the pupils repeating the words in
sing-song fashion after him. When he has repeated
the piece with sufficient frequency to fix the sounds
correctly in the ears of his pupils, he can then
place the printed copy in their hands and let them
learn it off, but he should revise their pronunciation
until it is perfect. He need not, at first, stop to
explain or analyse the matter of the piece.

Writing.

Like reading, writing is taught from the earliest
stage. No better exercise can be found for writing
thap to copy the written lesson, which lesson should
be written carefully and neatly. There is no
objection to pupils at any stage procuring and using
headline copy books.

A knowledge of spelling is obtained from the
exercises supplied. Spelling is best learned from
the written word and not by the ear. Irish spelling
is so simple and scientific that it will be rapidly
learned. The teacher may assist by pointing out
certain general principles, but this should not be
done too soon. He will point out the division of the
vowels into broad and slender and their influence
on the sounds of the consonants, and enunciate the
principle caot Le caol, efc. He can also point out that
* certain puzzling combinations such as ugav represent

a simple sound and represent that sound invariably.
. : D
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When a class is fairly advanced, their knowledge of
spelling may be tested by reading out the lesson to
them instead of supplying the written copy and
requiring them to write down the exercise. The
teacher can then give each pupil the usual copy of
the lesson so that he can compare it with his own;
or the pupils’ copies may be passed to other pupils to
correct, at the same time supplying each with a
correct standard copy. By these means I think it
will be found that students will be able to spell Irish
correctly as soon as they are able to speak and
write it.

The Series.

The limited number of Series given in this hand-
book are intended as specimens, and do not in any
case exhaust the subject. A scientific set of Series
would exhaust the whole of the objective language.
A single department of life would be taken and
described in general terms. Then sub-Series going
into details would be given. These might be split
up into others until the whole subject would be
exhausted. Suppose we had a leading Series on The
Farmer. It would describe in about twenty sentences
a farmer’s occupations. In ten or twenty new
Series each occupation would be dealt with and
described, and if this did not exhaust the subject a
more minute set of Series might be given under each
sub-Series. We would then have exhausted all the
objective language that is found connected with
farming operations. It is obvious that so. full a
treatment of the subject could not be attempted in
a small handbook such as is here aimed at. It will
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be easy, if the method is approved of, to issue fresh
and well arranged Series in cheap booklets to
supplement those given here. In the meantime
teachers are relied upon to furnish their own Series.
They should be as true to life as possible; true to
Irish life; and should not offend against the
probabilities, nor should they ever depart from the
order of time. The system depends to some extent
on the reality and truth of the language used.

It will be observed that the language of my

Series has a Northern flavour. It is with the
- Northern variety of the spoken language alone that
I am familiar, and I act in consonance with the
principles here taught in using that variety.
Munster or Connacht teachers need not follow the
language of these Series, but, using these as models—
in regard to arrangement—they ought to use their
own language, such as it is commonly spoken in the
neighbourhood. Many of the Series are not my
own, but were taken down from the lips of good
Irish speakers.
- It has been said that the language should be real,
true, and local. So also should be the treatment of
the subject. Take, for instance, the exercise on
cutting turf. Though absolutely true to life in
regard to cutting turf in Donegal, it would not,
probably, properly describe the work of cutting turf
in various parts of Ireland. The teacher who does
‘not make his own Series should take care that the
Series which he teaches is correct and true to life,
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Subjective Phrases.

We give a small selection of phrases of this type,
but suggest that such phrases should be formed by
the teacher as required. If he is short of materials,
Doyle’s LeoD.aR CAINTE and other sources may be
drawn upon. The phrases should be pertinent to the
subject in hand, and elaborate explanations of them
need not be given, the teacher relying mainly on
gestures, emphasis, and expression to convey the
meaning. For instance, the phrase na bac teip would
be difficult to explain in English, but the use of the
phrase with appropriate expression on a few occa-
sions, will make the meaning clear. The pupils
should be encouraged to use these phrases as much
as possible. It is to be remembered that the Series
is the principal lesson, and, in teaching, it should not
be displaced by devoting too much time to subjective
phrases. The latter should be used as a help and
an adjunct, not as a substitute. The Series are the
meat, the subjective phrases the condiment. It has
been already indicated how the subjective language
may have an innings of its own at the beginning
and end of the lesson; this will be better than over-
loading the lesson proper with this class of language.
The pupils are not supplied with written copies of
the subjective phrases; the teacher should, therefore,
take frequent opportunities of writing these phrases
on the blackboard, always after they are introduced
orally, so that the students may recognise them by
the eye, as well as by the ear.
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In Irish-Speaking Districts.

At first sight it may seem that an oral method is
useless in regard to Irish speakers. It appears to
mo, however, that writing, reading, and spelling may
be more quickly taught to Irish speakers by following
the Series’ method than by taking up ordinary books.
Of course, the merely oral teaching may be much
curtailed, but the sentences may be analysed, and
their construction explained. It will be found that
even good Irish speakers are deficient in vocabulary
when tested by the very searching Series’ method,
and it is an excellent means of remedying this defect.
The printed copy of each lesson, supplied after the
lesson is properly explained, is the very best copy

that could be set for writing, spelling, and reading.

Teaching Children:

‘the oral method is so obviously suited for the
* teaching of children that we anticipate all National
teachers and others having to teach Irish to children
will immediately avail themselves of it as soon as
they understand the method. It seems nothing less
than cruelty to set young children to wrestle with a
strange language from books. By the method
sketched above, the learning of a language becomes
a mere pastime for them, supplying many of the
elements of a game, In dealing with children the
teacher should be sparing in his explanations, and
rely upon repetition and mimicry. The Series also
should be framed to suit the age and experience of
the children. For instance:—
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tug NORA bainne o'n CAT ARER.

1. BUIE Nopa na ba.

2. TUZ ri an bainne 1rcead 'un tige.
8. L10N pi cupdn Leip an dainne.

4. 'O’ 43 ri an cupdn ap an uplip
5. STAIRT ri ap an ¢ac.

6. TAINIT an cac, agur

7. V'OL ré an banne.

The subjective language should also be taught
continuously. In some schools the whole of the orders
and directions, including expressions of praise or
blame, are given in Irish. This is excellent, and con-
sumes no extra time. It is as easy saying to children,
seasath suas, suroe sios, Sin o 001%, T N
CEORT ATAT, ete., as it is to say the corresponding
English phrases, and, after a few repetitions, they are
as well understood. It is to be noted that children
at school have a great advantage over Gaelic League
students, because they can be taught a little Irish
daily. The non-frequency of classes is the great draw-
back to Gaelic League teaching. Besides being too
few as a whole, there is too long an interval between
them. Ten minutes daily is much more effectual
than an hour once a week. So the school-children
will be found to make rapid progress if taught in the
way suggested.

Children have a capacity for getting off matter by
rote that few grown people retain. This should be
taken advantage of, and prayers, songs, poems,
proverbs, and witty sayings should be taught to
children by the usual sing-song method.

I suggest a special case, in which the Gouin
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method may be turned to account in teaching
children. Many Gaelic Leaguers are bringing up
children in surroundings in which it is not easy to
make them Irish speakers. Now, suppose either of
the parents is an Irish speaker, and gives the
children a half-hour’s lesson daily for six months,
using at the same time Irish phrases to them during
the day, the children will, at the end of that period,
know as much Irish as will entitle them to be classed
as Irish speakers thereafter.

‘The Use of the System by Students.

Learners who understand the method may use it
effectually to increase their knowledge of the
language. They have but to find an Irish speaker—
and, fortunately, the Irish speaker is becoming easy
to find—and get their Series from him or her with
a selection of subjective phrases. Suppose our
learner visits the “ forge ”” or smithy of a blacksmith
who speaks Irish he may ask the blacksmith to tell
him in Irish how he blows his bellows, how he
makes a nail, how he shoes a horse; he can get the
Series of the bellows, the nail, or the horseshoe, with
all the verbs involved and all the technical terms.
His blacksmith can also give him various other
Series, not necessarily connected with his own trade,
By suitable questions our learner may get the Series
cast in any mood, tense or person he requires. He
may also obtain subjective phrases by asking
questions, by making remarks, and by ‘drawing
out” his man in Irish conversation. He will have
some trouble at first in getting his Series in the
form required, as the Irish speaker, not knowing what
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is required, will start off in many directions. In
taking down Series in Donegal I found great
difficulty in getting them in the first person singular,
which seems to be little used; while the speakers
generally dropped into the conditional mood if
allowed to do so. A friend of mine suggests it is
because they have not developed the Ego so much as
more pushing races.

Even people who know Irish well may profit much
by getting and noting down Series from native
speakers. It is a wholesale way of capturing un-
catalogued words. It is like fishing with a net for
them instead of using the rod and line. We may
get technical terms from the very people most likely
to know them, from people who have to know them.
By getting the Series connected with any trade or
calling from an Irish speaker connected with that
trade or calling we cannot fail to obtain every Irish
word known in the trade.
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L—emrigim oR ‘marom.

. MUSTLAIM ap maroin.

. FOSTLAIM mo parte.

. €1R1Z1M 1n mo purde.

. CUIRIM opvm mo ¢uro éaoas.
. MZIM mo L&rma agur m'agaro.
. CLARAIM mo ¢eann.

* * * L

DEORCAIM’ o’ r5atan.

. CUIRLINSIM na pTaropi.

. S1BHLAIM 1STEAC 'ra’ pantLar.
. SUrdIM S10S 45 an sclip

. CAITIM mo ¢euoppoinn,

. CUIRIM ORM mo haca.

. £4341M an ctead.

. buailim rior an tendiro.

. 54041IM 1 gcionn orbpe,

IL.—s1bdLaim sios an bOTAR.
. CUIRIM ORM mo Baippeuvo.

$€e1D1m mo vaca.

. FOSTLAIM an oonar.
. SADAIM amac an an oopar.
. DARCAHIM apn an ppéin.

* * » L ]

. 'OEARCAIM poip a5ur P

41
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7. ¢IM 5o Bruil an aimrean 5o mait,
8, agur SIMDLAIM pior an botap.

IIL.—0esrRZAIMM Mo PIopa.

1. CUIRIM mo Larh 1n mo poéca.
. beirim amaocC mo piopa.
. $e1H1m covac.
ge1dim rxian,
. TEARRAIM an Tobac.
* . * °

suatim an covac.

. Lonaim mo piopa.

. 3e101m vocra Laros.
buailim tapos.

10. 'DEARTAIM mo piopa, azur
11. ca1tim corc.

oV oo

R

IV.—glanann norae 4an Tesc.
1 N-01A10 am-bBpeacrarta :—
1. COMIZEANN Nopa na Leaptata.

2. sLanann pi AMAC na reompai Leapta.
3. STUALANN pi na hupldpn.




[
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. MTeonn i na portige.
MEEeAanNn ri upldp na circeanaite.
» » * L

. SLANANN pi na puinneosa.

. CUIREANN r1 an Tpupsén Tige 1 n-6jrousad.

. beireann pi 1sTeAC wirge.

. CMIREANN 1i m6In an an Te1Mo.

SOCRUIEEANN i 4 rTol coipr na Temneao,
ATUT,

. SWOEeANN i ST0S &’ pnioth.

V.—0Lsim mo ¢uio brocain.

. INT MAIRE bpocan pérd oarh.

. CUIREANN pi 4MOC 1 mboLa é.

CUIRIM piticna agup 1m azup bainne ann.
. MEASTAIM tpé n-a téite 6.

beirim L1om & coir na teinead.
OL41M botgam 've’n Hpocan.

. TOUITMEEANN pé 5o mait Liom.

. OLa1M mo pat oe.

. PATAIM an puiglead 1n mo H1a10.

. Cuipum an bola ap air an an Sclip
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VL—Ccuiresann meaovva sios préacal ¢l

L

& CO N

comnne na oinnéire.
busIMeanNn Meadvda ppéacai nuava.

. 10MCUIREANN i 'na’ Baite 140 1 Scliab.
. LIonann pi amaé 1 'otobdn 1a0.

CUIReAaNN i uipge 'ra’ Ttobdn.

mgeann pi na ppéacal.
* * * »

. CIREANN pi STOS pota uirse, agur
. Nuaip FUILEAS an t-uipse.

TOZANN 1 na ppéacai in o Lamad, agup
caiteann pi 1sTead 'ra’ pota 140.

. £ATAONN pi a5 Suil 140 50 clonn leatuaipe.

» * » »

. Nuaip ATA na ppéatai bpuitce,

. TOTANN Meadda an pota.

. TAOMANN i an T-uirse ve na ppéacaiv.
. LTONAaNN i na ppéacai amaé ap Loraro.

FATANN pi an Loraro ap an Elip 4 Coinne
na ‘oinnéipe.

VIIL—OLaim mo Curo T4He.

. TIZIM 'na’ baite ctpatnona.

. bUAaINIM OTOM mo hata agur mo ¢6Tta moq.
. SU01M ST0S coip na ctenead.

. Le151m mo pgirce.
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5. SUTOIM 1STEAC ¢wg an ELan.
6. LTON.ANN MAIRE amae cupdn Tae 0ar.
» » » »

7. CUIRIM pidicna agur vacoan 'ra’ Tae.
8. ENTM ceapaine 0’apdn agur o'1im.
9. CUIRIM milpedn .

10. 1€1M an ceapaipe.

11. OLAIM an Tae.

12. Ze1HIm ceapaire eite.

13. Fe1dIM cupan eite tae..

»* » * L

14. co1t1M an veipc aca.

15. 1€1M mo pait.

16. Nuaip ATA 0 Leop 1Ete agam,

17. TUTAIM Alcugao vo DVia,

18. TIONNTMZIM tanc ¢ug an Ttemmd,
19. 4gup TAIM 30 rérca

VIIL—rinn gr&mne an brocain.
AREIR.

1. CUIR Jndinne piop pota (= copcan, coipe)
uirge.

2. Nuaip BT an c-uirge a3 suil

3. FUAIR i miap mine.

4. TOZ i clap an pota.

6. TOZ ri cndx mine.
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6. Le1g ri 0o’n riun poltad t:pi'o 4 meupa ipcead
'r4’ pota. .
* * * *

7. MEASF ri an rn Enio an virse Le maroe.
8. CR i irTeac cndg eile agur cndg eite.
9. MeaSs i apir &

10. Le1g ri 06 sl

11. Nuaip BT an bpoctdn bputce

12. TOF ri an pots, azur

18. 110N pi an bpocdn amae an rhéir.

14. Le15 1i 06 puapa®.

15. CWIR pi an rinap ap an SCLA

16. SUT0 na pip tapc p&n SCLAN.

17. Tug Jpéinne bainne oo61dte (V61Y), ABUT

18. 'O'it a0 4 purpéan (=réimpe).

IX.—43 "MIRT CARCAi.

1. 1T ceatpan agamn ann.
2. PUARAMAOR puipeann ¢anca.
8. SUI0EAMOR rior a3 cLif.
4. LASA0 comnedl otinn.
5. CMIREAMAR amac ap Scuio Amsro
6. TO1S15€AMAR a5 1T,
» » * .

'Sé rin Le 10 i —
7. RANN 'Vorinall na cipca.
8. 'O'IMIR mire an T-ao0n Ve 1mao.
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9. Coar DUl émneat 6,
10. Axur FUAIR Mmé an clntée.
11. 'OTOL an Tpign piginn o’ pean oarh.
12. D'IMREAMAR cluitee erte.
18. SUrdeamaR 1 gcionn na scdpcai o 'oci 'n
veit 4 ¢log.
» . » .
14. U1 o¢c bpigne veug businte agam-pa an uaip
rn.
15. "O’'FATAMAR na cipcai 1 OTAPEIO,
16, dzup O'MMEIZTEAMAR LINN 'ny’ darte.

X.—ratard mé Vo Luge.

1. TA coolad a5 teatt of\m, AZup map tn 'oe
2. RACATO mé vo Lnge; 'ré rin Lle n&0 :—
3. BUAINEIO mé oiom mo BposA.
4. 'DEARFATO mé mo ¢uro upnaigte.
5. LASEAI0 mé mo ¢oinneat.
* » . .

6. RACATO mé 'un mo peompa Leapta.
7. DBUAINETO mé viom mo ¢6Ta.
8. MEEIO mé mo Larha.
9. $e0D.AT0 mé ctuddilte,
10. TRIOMOCATO mé mo Larha. 4
11. DUAINETO mé viom mo ¢wro éavms
» » » *

12. CUIRFIO mé opm mo Léne Leapta.
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13.
14,

15.

16.

17.
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RACATO mé irtead ‘14’ Leabard.

LMZFIO mé piop iny an Leabard.

TORRAINTEOCATD mé an t-6a04¢ leapta
tapm.

STE10 me mé péin 5o rérca.

ozur RACATO mé Vo ¢oolad.

XI.—oeirim urnagte na marone.

1L
2.
3.

11.

12,
13.
14.

Nuaip EIRIZIM ap maroin,

VEIRIM mo ¢uro upnaigte, 'ré rin Le M‘O —
reacatm mo Zlana.

COISREACAIM mé péin.

DEIRIM an Parom.

. 'DEIRIM 4’ T-dbe Manua.

VEIRIM Jniorh Cperom.
* » »* L
OFFRAILIM mé péin, agur mo ¢uro snioth 00
Oa.

. 1ARRAIM cabain 06,
. OCIRIM Paromp agur dve mAmw Ap snamnatd

na mand.

SUr0IM gndrca 'Oé pd ¢oinne mo ¢apao agur
mo ‘vaoine muinteanda.

COI1SREACAIM mé péin apip.

CRIOCNMEZIM mo upnaige.

E1R151M 1n mo peararh apip.
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XIL—urnaige an TiEesrna.

1. 4p n-dtaim ATA an nearh,

2. SO NAOMTAR 0'ainm;

5O oTIT10 0o piogacc;

5O n"DEANTAR 0o toil ap an Talarh
man ENITEOR ap nearh.

s . » »
An n-apdn Laetearait TADAIR Dunn noa,
Azur mait viinn an driacs, map
Ha1IMT0 ©'ap dréicearnaid péin;
Axur NA LET pinn 1 gcatugad,

10. Aa¢t SAOR pinn 6 olc.  Amén,

o 0

SIS

XIIL.—pdilte an szl

. 'D1a 00 beata, a Muipe, ATA Lin 0O Enarca;
T4 'n Tigeanna Leat (n6 maitte Leat);
1S veannmiFte thi Tap na mnad, agur
1S beannuigte tonav o bnonn, Tora.
» » » »
. & Naorh thuine, a Matain 06,
. SU10 opainne, na peacars, anoir aJupr af uaip
Ap mbdip.  Amén,

> W

D O
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XIV.—TE1omis 'un afrinn.

D14 "Votinaty reo tugainn,
EI1RIEMIS 50 Luat (n6 5o mod).
. SIDLAMAO01S 5o oTi an Ttpaen.
1£354Ma01S cloitesna (Ticéana).
TETOMIS 5o Leitincednnain,

* * * £
6. £4TAMA01IS an Ttpaen.
7. SIUHBLAMAO1S puap an TPpdro.
8. O SRO1ICIMTD an T-&vo-Teampatl.

AN A .

9. TETOMIS irceac ann.
10. CROCAMAOIS ap hatai 1 ndiproe.
*

* *

11. £€ACAMAO0IS ap nplina.

%

12. CO1SREACAMAOIS rinn péin. .

13. ADRAMAOIS ap sCuro upnatde.
14. é1STIMIS an T-aippeann.

15. €1STIMIS an Treanmoi

16. ALRAMA01IS na hupnaiste beasa.
17. T1I5IMIS ama¢ apirc, agur

18. PILLIMIS 'na’ barte.

XV.—mar raCainn 'un s1rrinn 01
vomnag.

1. '0’61Re0CAINN ap maroin, a5ur

2. CIRFINN piop Teine, agur

3. S5UALFAINN an Tead.
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15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
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. DRMTEINN 0onndn ppéacai.
. 'OEANTAINN 140 4 f10LTAD N6 4 taomad.
. CIIREPINN pior an coipe £a Gomnne bpaon tae

4 Véanao.
* * #® =

- TEOLOINN 4an pota-tae agup cuippinn wipge

Te ann.

. CUIRTINN capla pponds Tae 1rtead agup 5o

Lle6n uirge.

. CUIRFINN an Tae amaé 1 mbolad, agup
10,
11.
12,
13.
14.

CUIRFINN piGena agur uadoan an.
TIDRAINN (=véappainn) Liom apdn, agup
TEARREAINN & Le rxian.
geov.ainn gioca 1me agur
O FMTEINN paortte (=riata) 6.

* » * o

CIORFAINN mo ¢eann, agur

m3IEINnN m’ agaro.

CMRFINN opm mo ¢uro bpog "Vorhnalg.
CUMIRFINM opm mo ¢uro éa0a1s, agur
RACAINN "un sippnn.

Surdpinn 6 coinne na halTong, agup
Véaprainn mo curo upnaigte.

XVI—mgEim an tesnd veass.

. Lionaim poitead Le vog-uipse.
. FATAIM an rortead piop an an uplin.
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9.
10.
11

12,
13.
14.
15.

16.
17.
18.
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. FAZAIM sallanad agur €404,

. DEIRIM ap an Leand.

. SUrOIM ap ¢ataoin ipiL Leip an teand.
. SINIM an Leand ap mo lam.

* - * *

. S&ITIM an Leand beag irtead 'ran uirge,
TOZAIM wirge 1n mo Laih agup pliucaim an .

leand 3o Lén.
CUIMILIM 4n Leand Le gallanad.
MZ1M an gatlinaé ve’n teand.
TUMAIM an Leand beds 'pan uipge anip.

* * * *

TOTAIM an teand ap an uirge.

CROITEANN pé 4 teann agur 4 Lirha.

R1ITEANN an T-uipse ve.

TOZTAIM an T-404¢ agur CUMMUIM an
Leand Leip.

TRIOMMWZIM an Leand 5o Léi

TA& an Leand slan, nigce, agur Tipm.

POSAIM mo teand ban.

XVII—m4aR mipinn ah teand.

V& mDEND Leand Le nige agam.

1.

3eobL.aINn ropa asur rpuine.

2. 3eob.aINnN éavac Le n-a tpomugao.
3. MIPINN 4 ceann, agur
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. CUIREINN 1pTead 'pran uirse &, agup
. MZEINN piop &,

» » * -

. TOTPAINN amaé ap an uirge é.

. TRIOMOCAINN & nusip Béad ré mgte.

. CUIREINN Léne aip ann pin.

. Asup ann pin CIRPINN péipstedim an.

. CUIREINN a1 an Curo eile e na ceiptleacard.
11.
12.

CMREINN coTa n6 mante aip, agup
CoRe0CAINN é 50 saldnta.

XVIIL—43 blesatan bo.

Anra mipe Le Dugro, “ Toroé map BLigred na ba?”
“acd,” anra Dmgro.

o o 00 o

®

©

DEAREAINN Liom canna agup pigin, asup
RACAINN ama¢ 'na boitige.

O’'FMTFINN an canna amaé ar mo Ldirh.
TOTFAINN an preoL, agur

. SUTOFINN aip paot ’n doin.
. RACAINN 4 Bleasa ann rin Le mo D& Lam.

» » # -

Nuaip DEAD i bugte agam,
DESREAINN an bainne 1rTtead 'un Tige.

. DEARTAINN Liom an pioltén, agur
10.

VEANTAINN an bainne 4 froltugad.
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XIX.—ORDUZ A0 Le TALAIRT 'O Seagdin.

1.

Sy Ov b b

© N

10.
11.

12.
13.
14.
15.

XX.—MmAaR 'DEANTAR CONNRAD AR AN 40NAC.

Ov s 0o

o

. CUIREAQ0 ré aip 4 ¢uro éavaid.
. £A5A°0 ré 4 Bpeacrarca.

. SLACAO ré bata 1 n-a Lairh.

. S5401Le80 ré ama¢ Maorus.
. TIOMAINEA0 ré 'un aonag 1.

. MA&’S LETOIR Leir 6,

. CEOPTAR an H6 irTead 1 Lip an sonaig.

HANDBOOK OF IRISH TEACHING.

6115’0 Seagan ap maroin.

% »* #* *
0I0LA0 16 i. '

Nd& TLACAO ré nior Luga uipp 'nd oeid
bpinta, acT

na& F1ILLea0 ré 'na’ daite Leits

ma e1d pé an méro pin.
#* * % *

ceannmngzedo pé mata min durde

Azur maitin plamn.

CUIREAD ré an min an ¢aipt Paroi B oe,

ogur D100 ré 'ra Baile pomm an ordce.

DEIRTEAR amaé b6 moduip.
TIOMAINTEAR 5o clipamad 1.
SMDALTAR 5o rotan Lérte.
SROI1CTEAR an T-aonaé pd meadon-lae.

* #* * *
MA 1ORRTAR rice panta an an voin,
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10.

11.
12.
13.
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. TORZTEAR carg pinTa veus uing.
. Ann pin SSOILTTEHR an oertdip.

DUAILTEAR bara aip, a5Ur
DEANT AR connpad ve.

. 'OTOLTAR an an moon, agur
. OLTAR Deot map seall an an gconnpad.

XXI.—ba1sTteao.

. &0DEIR Sesgdn tiom—

SO RUF besn Concovain pairoe oroce Oia
hdoine a ¢uard tapc.

50 RA1D bartead 1 otiy Contobai Via
Vomnatg.

GUR O’ 140 Seumar O Cuinn agur Spdinne
Nic 4004 4 Bi map Cdipoeara Cpiorc ann.

. O n0eatard rao péin agur Concoban

amaé Lleip an paipoe.
Tup DAISDEAD & 45 an T1E pobuil.
#* * * *

Saran 4 O ann, agur

. DAISTEAD Tavg A Map ainm.
. ’Sé rin ainm & atap Mom.
*

» * *

AQOCIR Seagdn TO patd cpummuiad mon a3
an bapoead.

To NDEARNAD rlesd mon oo1bLe, a5Ur

Tup 1T mao, asur

Tun OL mavo 4 rat.
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14,
15.
16.

8.

10.
11.
12.
13.
14.

- 15.

16.
17.
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5o RA1D pao a5 sabdit ceo, agur

A5 0éanarh sMnn 50 0TI an meadon-ordce,

Azur 50 "DEACAT0 p1av 'na’ daile 5o mero-
feac.

XXII.—baiscead Lend.

. CUAT0 mé péin agur Maipe Le Leand 5o OCI

4an Tretpéal.

. CUIREAQD 4 V61N an TragANT
. TAMTF 4an rasanc.
O PIAFRMNE pé 0inn an SarGp no Sippredad A

Bl againn.
DUDAIRT rinn up sipnredad 4 Bi Linn,

. OP1IOFRMT pé an T-ainm.

DUDAIRT rinn Caiclin,
» * . #» B

FUAIR ré ola agur uirge, a5up

. L4S ré coinneal.

¢e1sT13 ré an Leand.

TUTAMAR ppeasna ap ron an teind.

LE13 ré oipig an Baircro 1 Laroin,

TUF ré Caiclin map ainm ap 4n’ Leand.

CUIR ré ola an an Leand.

OOIRT ré mrge ap 4 ceann,

» * » @

Agur DUDAIRT re

DAISDIM 1 1 n-ainm an dtap agur an hic
45ur an Spioparo Naomm.
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18. CUIR pinn ap n-ainmneaca’t Leadap,
19. dgur TANIF pinn ’na’ daite.

XXIII.—p06S80.

Coictigip 6 fomn.
1. BT ponn porca ap Peaovan hop
2. 'D"1ORR pré a 1ngean an Conall Durve.
3. Tug Conall 4 ingean 0.
4. RINNEXO clearnar eatopna.
5. Z€ALL Conall pé cinn éalaiy man rppé le

n-4 igin.
6. O Peavan pérca teip pin,
* * » L}
Map rin e

7. CRUIINNIE 4o bamip mon.
8. CUATD Mav F0 T an T1F podbuil ‘s 'Vorh-

nag.
9. POSA0 140,

10, "O'FILL r1ao 'na’ Baite apip.
* » * *

11. O vinnéin satdnta nérd (né ullar) £a n-a
scoinne.

12. '0"1T mao agup 0'6L Mao 4 rét.
» * N L]

13. ¥1 an Piobaipe Mo 1 Litan.
14. TO151% 1140 &' DamPad,
15. dgur a5 saddil ceoil.
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16. BT a Lan NN sca.
17. "O’'fAN rao ann pn 5o OTi ‘n harom.

XXIV.—pare aJus TORRAO.

An Ttreactmain ro ¢uard tanc.
1. PUAIR Toipveatvat Tuatait vir.
. CRUMME na cotuppana 1rtead an ordée
rin, agur -
. U1 raipe ann o maroin.
. CA1T ravo tovac.
. 0’0l ravo tae.

. 'OUDBIRT rao an Paropin Pamcead.
* * u* %*

[

[= B B VU]

7. L4 an n-a vépa¢ TAINMT opeam eite.
8. SUT0 ravo a3 raipe an ordée rin apir.
- 9. Ap an Gintip OT toppad ann. :
10. CUMIREAQD Toiprvealbad irteat ra’ cormpa.
11. ORUTDEAO pior an clép A
12. '0'10MCMR na cothuppana an coppan 5o OTI
an poiuyg
13. TAIMF an raganpc.
14. 'DUDAIRT ré na paropeada.
15. beannumyg ré an ¢npe.
16. CUIREAD an compa 'ran uats,
17. CUIREAD an ¢néards aip, asur
18. V'€ rin veinead Toipdealbary ap an ctraogal
reo.




’
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XXV.—TET0OMis 5o 0TI 4n c-01ReaCTHS.
Apra Concoban tiom réin :—

N O

-t
O W 00~

—t

XXVIL—TErOmTo 5o 0TI 4n c-amharcLonn.

1.
2.
3.
4.

. TEYOMIS 5o oti an t-Opeadtar,
. 'Sé rin Le nd0 :—

. EIIEMIS 50 Luat (n6 50 moe).
SMDBLAMAOIS 50 pont an BOLA 148NN,

ceannmgmis ctloicesna.
TETOMIS an an tpaen.
» * * 9

. D100 coit againn ‘ra’ Tthaeen,

. dgur DIMIS 5o rérca 5o oci 5o
. SROICEIMTO Daite-Ata-Cliat.

. CTUIRLINTIMIS 45 Sndrro Amien.
. 10 véite viv againn.

* * * ®

. OLAMAO01S gloine Leanna.
13.
14,

SIHLAMAOIS uinn 5o oti 'n Rotunod,
Azur FEICIMIS an T-Oipeattar.

ARSA Maine Liom péin :

TETOMIS 5o oTi an T-amhapclann,
ARSA mipe, TAIM pdrca. Man pin.oe,
COMEMITO rinn péin.
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5. cuirimio opann an hatal agur apt scocal.

6. PATAMAO0T0 an Tead.
» ¥* * *

7. SUHLAMAOTID piop an Typdro.
8. TETOMTD 4ap an scapbao ¢ortéionn.
9. SRO1CEAM.A010 an ¢atan.

10. TMRUINTMTO 6'n ¢apbao.

11. ceannzmio cloiceava.

12. SIUBLAMAOTO irtead 'ran amapclann.
* * * *

13. SUTOMTO pior ap puroeatan.

14. é1STIMTO Leir an sceol.

15. feuCamaoro an an opdma.

16. ENTMTO sdipe Leip an ngpeann.

17. Ogur nuaip ATA an 'opdma cpioénmgte
18. £45AMAOY0 an T-amapclann, agur
19, FILLIMTO ’na’ vaite.

XXVIL—RraCoMN 47 14STAIRELCT.

1. Tpat BIOS 1n mo Lman Og.
2. DINN a5 pettearh Le L4 rLiue
3. 4 DEANEAD cuile inp an sbainn,
4. To RACAINN 45 18r5a1eadT, 16 rin le pdo:
5. 310NN pLatT 1argapeatta agupr oopuda.
6. CeangLaINm i vubdn ap an vopuBa.
* L » »*
7. CWARTWMZINN cuiteoga (n6 cnurha) map
baoite.
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8. CUIRINN cuceos ap Fac oudAN.
9. TETOEAD Seagdn Topdealdary tiom a4y
14ar5ameace.
10. TETOMIS 5o 'oti an adann.
11. 5€4S4MA0IS an Bpuaé na hatdne.
12. CAITIMIS na ouddin ircese "ran uipse.
L ] * * *
13. T1TEAV bpeac a5 cogant na xenuri.
14. hoTMEIMNN an vpeac 45 TappaINT ap an
vopuia. .
15. TARRAINTINN an Triac.
16. TOTAINN an bpeac amad an an mopuae.
17. CIRINN an bpesc ap 4.
18. Nuain BEAD Lan garo bpeac sarbte agam
19. O'fILUINN 'ny’ daite.

XXVIIL—4F budsnt Sesmrog.
TRATNONA 018 SATAIRN.

1. ZLUA1S mé péin 1 mo Céile a5 buaint pream-
105

2. SIIBLAMAR unn Jup capad vinn pdipe
SLar.

3. CuAOMAR ircead innTy.

4. CUARTIEEAMAR reampoga.

5. DIODAR a5 rér o TuS.

6. BuAINEAMAR beanc aca.
L * L

7. D' FILLEAMAR 'na’ Baile anip.




62

9.
10.
11
12,

13.

14.

O UU M O DO

10.
11

12.
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- 00 P1I0CAMAR (n6 togaman) na reamnéga

4 b'peapq.
CUIREAMAR 1+ mbocpar 140.
CLIDAIEEOMOR na bocrai Le parpsag.
STRIOLAMAOR reolad ap $aé ceann aca.
RUSAMAR 50 vTi T1g an puirc 1a0.

* #* #* *

CUIREAMMOR na bocrai cTap leap 50 "ocTi
cdivo ra coinne LA féite Pionas.
SROICEXDAR na cdivoe pin 5an moill.

XXIX.—43 Oul 435 0LAIR (1).
E1RITEANN Seagdn ap maroin.

. CUIREANN 1é aip & Curo 6avas.
. 'O€1IR pé 4 Cuo upnargte.

1Teann ré a dreacrarca.

. DEIREANN pé Leip rpdro (n6 pan).
. TET0eANN ré 5o oti Seumar Mop a5 ovap.

» * * *

. OROMZEANN Seumar 06 dul 4 dBusnc

ppéacai. :

. S1IUBLANN ré 50 'OTi an cudpeann (né sonc).
. bUAINedsnn pre ppéacai vt an Lae.

N7 ré an puo cewona an vapna L4,

BNT ré an puo ceuona an pead readtraine.
* * * *

1 n-4 1410 rin CUIREANN Seumar & a5 com-
1ug5aY an tige.




13.
14.
15.
16.
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CORIZEANN ré an Tead, agur
buaileann re apdap, asur
buaiLeann ré maircpead.

ENT pé mopan timeipeacta £&'n Tig,

XXX.—45 DUl 45 OLAIR (2).

. T& Maipe 'na cailin aimpipe.

. 61IRIZEANN pi ap maromn 5o Luat (n6 50 moe),
. CUIREANN pi riop Tteine.

. N1 pi an bpeacrarca.

. MmZeann pi na roitige, agur

. TLANANN pi an Tead.

* . * * L

. bugeann ri na va.
. STA0ILEeANN i na ba amaé 'na pdipce.

TUSANN i bainne 00 na samnaid.

. TUZANN ri 4 scuro bid 00 na mucad agur

D0 N4 ceapcard.
betrednn riircead uipge agur momn.
CUIREANN ri Tuillead mona apt an Tteimo.
* * * *

. DEANANN pi an oinnéim.

. TLANANN pi an clap agup an tead anir.
. S5UADLANN ri an Tead.

. buailednn ri marcpesd, agur

. TOSANN i an T-im.

. Nuaip BIOS gae uile puo DEanTa 4a1ch
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19. TETOEANN i Vo Lmge, agur
20. Coolann pi 5o rarh 5o maroin.

XXXI—4% 'oul 4% OLAIR (3).
. EIRIZIM app maroin,
. COMIZIM mé pén.
. CA1TIM mo Bpeacparca.
FATAIM an Tead.
$5ADAIMM an canbao cortéeann.
. SROICIM an oipis 45 4 ve1é 4 ¢Los.
* * * L
CUIRIM m’ a1nm 1 Leabaq.
. TETOIM 1 gcionn otbpe.
. 'Sé rin Lle pdo :—
10. $e101M LeAbRA te n-a pspiougad.
L * * %
11. §e1DIM peann agur oud.
12, 3e1\1m papéan rasce.
13. STRUDMEZIM na Leadpa, azur
14. MONSZRAOMEIM 140.
15. m4 Eerdim Loct n6 éappéro 1onnca,
16. STRIOLAIM capaoro, agur
17. CEARTMZIM na teadpa.
18 11LLIM ’na’ bate Tpatnona.

O OB 0N

S © o=
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XXXIL—4%5 Sedlg5airedsccT.

1 mbapac. )
1. RACATO na Daoine uairle a3 realgameadc,
'ré rin Le ndod :—
2. DEAREAID 1140 Le6 a4 ngunnat.
3. CUIRTTO rao pioan agur min-piLépi sonnca.
4. SSAIRTEIO a0 ap 4 ngavpard.
5. DEARFATO 1140 Le6 4 nglollai, agup
6. SIDALLATO rao 'un Triéive.
» » » .
7. M4 COSTAOR ceanca Fraoié oppa,
8. STAOILF10 rao na gunnai Leo.
9. MMROLLTO rao curo aca.
10. 1IMTE0CAI0 na savai, agup
11, 10MCUIREOCATO 14D na cespca mapda 50
0ti na realgai.
» * . .
12. SIUDALEATD na reatgaini Leo giota ette.
13. e1REOCATD seapnti1a0.
14. LOMOCATO reap aca an seAm\f.'IA'O
- 15. RACATO mavad £d n-a véin.
» » * .
16. 'DEANTATO p1a0 arhlard Mt an Lae.
17. PILLETO rao 'na’ baite tpatnona.
18. DETO Tuipre mop oppa.
19. RACATO rao Vo Lnge.
20. CODLOCATD Mav 50 prdm 50 maroin.



11.
12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

N oo o

S © ®
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XXXTITL—CuaOmaRr "un aonaig.
ARSA Mdipe Liom péin:

RACOMAOTO "un aonaid,

TAIM parca, opra mire ; map rin ‘oe—
ZLEASAMAR pinn péin.

. UEMMEE A0 an capall sopm.

CUIREAD 'ra’ capp 6.
CUAOMAR apn an sCAp

* * * *

. CTAIMZ an buacaill Linn ag Tlomanc.

DUAIL pé an capall Leir an Lars.

. "O'61R1Z an capall 1 n-dipoe, agur 0'1MTIE

Leir ap corandipoe.
CO1ST an buacaill é Leir an ppan.
SOCRUNE an capall an rooap.
* L * *
TRIGLLAMAR Linn 5o 0Tl 50 pabaman 43
g Sndinne Ni Crapdin.
Teat 6r0a 1S €40 teat Fndinne.
TWMRUINTEOMAR 6'n scappn
BUuAILEeAMAR 1irTead 'un Tige.
STAIRTEAS an Eni Slomid bioTdilie.
'0'0LAMAR an BroTlilte.
'BTOLAS an 4 ron.
CUAOMOR ap an TCAPf Afip.
T1IOMAINeOMAR uinn ‘un aonatd.
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XXXIV.—0ioL seumds 4 Curo eallarld 4n
aonac min-g’-Leice.
D14 Céavasoine reo CUAT0 tanc.

1. TUZ Seumar Leir ceitpe buldga agur beanac
50 haonaé Min-4’-Leice.

2. CASAD ceannurde aip ax ‘ul ircead ’un
aonatg 06.

3. OTIArRME ré ve Seumar cd mhewo 4 Bi ré
01410 A an eatlad.

4. '0"1ORR Seumap naot LPHNTA an ceann oppa.’

5. TAIRG an ceannarde react bpanta 14’ veid
4’ ceann 006 offa.

6. C4& ZLACPA0D Seumar an meuo a4 Bi an
ceannuroe a TANSMNT 00.

» » » L ]
7. ¢t DUDAIRT ré 50 rsoilTread ré an vertbip
4 i eatona.

8. TUZ an ceannarde 1pteaé 5O mMbéad a0
AISE A 4N AITEAD piN.
9. dzur TUZ ré panta éaptaip 06.
10. CUIR r1ao an T-eallad irtead 1 bpona.
11, 'OL an ceannaroe Seumar AN rOn 4 Curo
ealLlars.
12. TUZ Seumap Leate'noin an air 06 4r ’aé aon
¢eann aca.
13. '0'OL pao teat-sloine uirse beata ’aé aon
otIne 4c4, ASUr
14. '0'MMT1E a0 'na’ daite.
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15.
15.
16.

' MMTIE pé terp 'na’ bale.
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XXXV.—an SpesLaooir.

. 'O'AROWE Micedl 4 ppest an 4 Fuatainn.
0T e plop an mioodn (n6 an Lleuna, n6

an moimngéan).
D0 LeA4g ré an rpeatl 04 Suatann,

. RUT ré ap an ¢loit rpeite.

D0 CUIR pe paoban an an rpeil.

Asur 0o TO1S1E 1ré o’ buant.
. . . .

. 00 DUAIN pé ppart 6 ¢larde 5o clarde.
. 00 ORI ré & Opuim,

. 00 SMUDAIL pe an arp.

. 00 TOI1S1E ré ap duanc apip.

D0 BUAIL pé neao beat teip an rpeil.
* * @* *

. "0'€1R1E na beata.
. "0’'e1TILL r1a0 tapc timéiott amq.
. 00 CUIR ceann aca vealg (n6 54, n6 coly)

ann.
00 CUIR p1a0 TOHR A
00 et miceat, agur

XXXVI—CEuRr TOR0EeaLbAC 4 Curo Jabdisce
014 haoine so Cuard TORT—

1

ceannng Tovdealbat ceitpe ceuo
PLANNDA SabAIPDE A an MANSA0.

D10MCUR pé 'na’ Baile 4p a OfwiIm 140, AGUP
L ap -4 Bapat—
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3. RONAR ré an sapda 6 ¢tinne Ko chmnne
4. DRIS pé an 1tin Le cdl 4 pdine.
5. BUAIN pe puill inp an itip lestTpotly ap

voirne.
6. 'O’'F 43 ré 04 tnoig eroin na pollaid.
- - » ®

7. CNR pé sar sabdiroe 1n gae pott.
8. 'D1OMCUIR pé aoiteat o’'n ¢apn o1y,
9. dgur CUIR pé Lin zaidle O’ aoilead le ad
Sar-
10. CLGOAIE ré cop saé Sarr Le cparo.
11. BRUWZ ré an ¢pé piop rd'n Bar.
12, Sedasaih pé ap an zecmard te n-a V4 coir
sup vangmg ré i
. . . .
13. FUAIR pé roitead uirge,
14. Agur VOIRT pé rresll uipge an aé sar-
15. MIME re an i apir.
16. 1S map rin 4 CUIR Tompdealdad a ¢uro
sabdiroe.

XXXVIL—mise 4xus mo dvuacail.
1. E&1R1ZIM ap maroin.

2. 1ORRAIMM cavaip De.
3. MFIM mo Larma agur m’agard.
4. SSAIRTIM ap mo havad.
5. MuUS3LAIM an buataill ammpipe.
6. TETOMTO amae 1 scuroeadt a céite.

. . . .

7. TOORAMAOTO péan 0O na ba.
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8.

9.

10.
11.
12,

13.
14.
15.

16.
17.
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TALRAMAOTD péan asur apdap 00 na
capaltaid.

10MCRAMAOTD uirge 00 na bedatatad 5o
Léip.

DEANAMAOTD an mbpeacrsrca.

uFMmEmMTo na capaily, :

Azur CMRIMTO ’ra’ treirus 140 (n6 ]"A
¢eucc).

TO1SIEMTO a5 Tpeadad.

TREADAMAOTD Linn Fo 'oTi 'n ordee.

CAITIMTO an LA 45 obaip azur a3 Sabdil
ceoil.

FILLIMTO 'na’ Barte cpatnbna

CO0LAMAOI0 3o rdm 'pan oroce,

XXXVIIL.—o3 fuagdil chaipe.

ARER.

1.
. RUF mé viom mo ¢arég Vomnais,

. TEAMF mé 1 brup 5o 0TI 4an Teine.

. 00 LAS mé an comnneal.

. 00 SUTO mé ap 1rToL coir na Teinead.

S UL N

Lo

CUuA10 mé 1rtead 1n mo peompa Leapta.

Agupr 00 'VEART mé mo piopa.
* * » L ]

FULIR mé pndt agup rnitao.

. FUAIR mé cnaipe 1n mo poca.

TO1S1Z mé a ruagdit, 'jé rin te péd:—




10.
11.
12.

13.
14,
15,
16.
17.
18.
19.
20.
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CHR mé an pndt Epio ¢n6 na pnitaroe.
Car mé an pnat.
00 LedT mé an earog an mo $tam.

- » » *
00.SOCRUIE mé an cnaipe ap an 4048,
00 S&IT mé an Trndtao aniop Enfo potl.
00 S&T mé an tpndtav rior tpio polt eite.
V' P8IST mé an pnat.

RINN’ mé an puo ceuona rice uai.

00 TOCRUIS mé an pndt tant £én Enape.
CUWIR mé paic no 06 'ran éavac,

Azur 0o FEARR mé an rnde,

XXXIX.—an '001% le UTIR 00 STRI0OHAD.
DA N-LORREAO vuine opm UTIN 0O 15pi0LAD CaD
vo ‘VEANFAINN 2

1.
2.
3.
. Llealrann amae 6.

. TUMEAINN an peann inp an oud.

. Ce1STe0CAINN an pean ca1vé teapowd uard.

$EeoLAINN phipéan, peann agur oubd.,
CARRAINTEOCHAINN mo Eataoin 'na’ ELéf.
0’'FOSTLOCAINN an plipéan.

* * * *
T01Se0CAINN ap rpiodad, agup

. SSRIOLEAINN Liom
. 5O SCRIOCNOGLCAINN an T,
. TRIOMOCAINN te paipéap ragce 1.
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11. COMMENLEINN an uoip, agup
12. CWMIRFINN 1 gcurmoad 1.
» » - L ] L]
13. ORUWIDLINN an curoad, agur
14. STRIOLEAINN an peotad aip
15. DEAREAINN an UTip VO’n feap
16. SLANFAINN mo peann, agur
17. O'PMZFINN na pwoa 1 OTANEIO Apip.

XL.—Cuirim pPREJTAT.
ROMRAIM an cTatarh &’ ¢euo uap (=ap
oTHr).
. Nuaip a diop an talam porpaipce (= pormapta).
. FMIRSIZIM an tatam.
BEIRIM uom vopug agupr rpéro (= pén).
. DEANAIM 1omarpi.
. Nuaip atd na momaipi veanca
. STAIRTIM an an gcarbedlarve.
. TIT an cabedlarde teir na pgoiltedin
(=rzoiltednaid).
. .

=

[ 3 - ST RO

* L)

9. '06aNAIM puitl Leip &’ ppdro.

10. £3341M Leatcporg eroip 5a¢ aon pott.

11. '0éanaim pott Gip agur

12. CAITIM an ¢néaros an an roiltedn atd 'ra’
polL eite,
» * L] L ]

13. Nuap A bior 1omaipie cupta agam

14. TETOIM ap air aip agur $nim an Enéapos
coritpom Leip o’ pparo (pdn).




15.

16.

O o o

8.
9.
10.
11.
12,
18.

14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
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CMIRIM an catbedlarde 4 ¢oinne TuilLd
rgoiltedn.
CUIRIM 4n cuibpeann uiliy map pin.

XLIL.—maoR dusinpinn préacot.

. RACAINN amaé ap maroin.

. DEARFAINN Liom ppdro (N6 ndn).

. BEARLAINN Liom bmrsewoa ‘azur cliad,
. RACAINN amaé 'pa’ emdpeann (= sopc)

RACAINN 50 bun 10omaipe.

. BUAINEINN ppead, agur
. TIONNTOCAINN amaé na ppéacai.

. * * ™

Mup (muna) MOEAD ctlitedin agam,

CAITEINN na ppeatal ap uactap Leir 4 prpdo.
Nuaip 4 tiocrad an tiiceoip,
TOTTA0 ré na ppéatai ircead 1 mobaipgéao.
Nuaip 4 BEaD an baPEEaO LAn
CUIRFEA0 pé 1 scliad 140.
. . . o
Nuaipn 4 Béad an cliab Lin
RACAINN agur VEANFAINNT polt,
Azur CUIREINN na ppéatal ‘ra’ polt,
Nuaip a TIOCEAD an Tpatnona
BUANEINN pxpdts, agur
CUIREINN na pEpdta ap na ppéacait,
CUMoCaINn an poll te cpéarors.
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XLIL—tresbuy sedagdn an PAIRc mon.
1 mboLsona.

1.

2.

o O W

13.
14,
15,
16.

CUAT0 Seagan 1 cormpoinn Le Paroi Dedsg ag
Tneabad an read an €anpars.

TUZ ré leir 4’ ctreippeat (n6 an ceuét) o
otTi 'n ceapoda.

. Sup CUIR an 5aba 0615 uipy.

. 'O'6IR1G 1ré 50 Luat ap maroin, agur

. CUA10 pré 4 coinne beatary Paroi Hig.
. CUIR an ugaim ap na beatéard,

» L * *

. CUATO pé amaé 'na’ euidpnn Leod, agup

. CUIR ’pa’ Treippus 140. '

. TReALME pé r60 6 Bun 5o bapp na pdipce.
. TreAOBME ré £60 eile 6 bapp 5o bun.

. TREALMF ré 1omaipe agur 10maipe eite,

. TREALMS pé an pdipc 5o Léin.

» * * »
Nuain 4 B an péipc Tpeadte aige
O'FUIRSIE pé i, agur
CUIR ré eopna innTy, agur
TA bapp mait eopna inntr anoip,

XLIIL—bual mtuiam o Curo Coirce.
M0E.

1,
2.

CUIR thitliam cpuaé copce 1 na PEI0LOL.
TOIS1E ré péin agur 4 duatall amripe o
bualav na coipce.




> W

8.
9. DUAIL rao ’a¢’ aon Dapna Buille Fo (b an

10..
11.
12

13.
14,
15.
16.
17.
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. CUMR pao clap buailte an uplin 4’ r510061L.

. SOCRMT 1140 ropos an an ¢Lap buaitte.

. FUQIR "a¢ aon fean aca poirce.
* L *

*

. RUT rao sneim ap na Lamépannard.
. 864841 rav 6p comnne a Géile, agur an

Tropox eatopa. .
TUE Mao na pairci Lant tapa n-a sceannad.

Tropoy buailcte.
TO3 1140 an cotdn, sgur
0’1 AT an Eoipce 'na Lutge an an upldin
RINN’ rao batalla ve'n ¢ocdn.

. . . »
Agup RIOEALMNE rao an coipce.
CATME (=35Lan) mao an coipce.
CUIR 4D an ¢oipce 1 malad,

Agur TUT 'na’ mutinn &,
RINN’' an muititeodin 4 meilt 'na hin,

XLIV.—buamnc rhona.

Foroé map HUAINEAD muinteap Dmgoe 4 gecumo

moéna.

1

LOMAD rao (n6 TLANAD av) an popcad
A OTa.

2. FLANAD r1a0 an 04 Bacta ¥ aca péin,

30

CRUIMMEEAD rao Ttpi né ceitpe pip agur
4an TMap buadaill 1’ aca péin,
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4. $e1VedV prao V& Pleagdn agur ceitpe
bannai.
5. TEIOEAD tan rean cug *ac aon pleagan.
6. TEOEAD rean 1 sceann an Ttrieagdin agur
rean ‘ra’ bpoll AZur feap 1 yceann na
mbappuai.
. * » » ™
. 7. BUAINEeAO rao Le6 50 ham vinnéine,
8. Azupr 6 am Dinnéipe 5o hordce
9. Nuan & B100 an hoIN buainte aca
10. TEOEAD na cailini 'na’ popcary, aguy
11. SPRETOEAD 1140 an moémn ap na bactard.
12. TIONNTMEEA0 mavo 1 L4 erte.
. . . .
13. L4 eite ¢umpead Mao 1 sepoigednard i, agur
14. 'DE4NA0 Mav earénoigedna oi.
15. CUIREAD MaD na £610 1hona 1 Kclampaid,
Azur , ‘
16. TAORAD 4o ted beatary i+ capcaca agur
tappaingead rao Led ‘na’ barle 140,

XLV.—0F 10S5A1REACT.

4 Maipe, 50106 man Véanav O’ atain 1argapeact ?
1. DA gndtae leip vert 4ag 14r5aeact ‘a¢ aon
Trampao. )
2. TE610e40 re ’'un Luin iz agur Cedn-
NMEeao re oopndn cnatbe 5o gcacail-
es0 1ré an bdo.
3. £e10ed0 ré veagdn ve Lapt fuan.
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12,

13.
14.
16.
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beiredv ré anatt é agur CUREAO ré riop
teine axur DRIMTEA ré é 1 bpota.
CUIREAD pé rséala rd Coinne paoip B0 50
SCUIRFEAD ré 0615 an an Bao.
. . . »
Nuaip & BIOOD 061 an an Bao CUIREAD ré
amaeé 'ra’ TRAOCAD 6.

. CRUINMMEEAD pé a two Compdoai Le oul

, 4% 1arzameact Leir.
TE10e80 prao 'nd’ Tpdga agur Teredao
rMao ruogdin Vuda agur Popndn plugad.
1 n-amannad $1VEAXO r14av 06pndn earcon.

. 1 n-amannait eite J€1VEAV prav bedagdn

panTan.
] . . .

T4 ¢oinne a TCATTE tapc 'ran paippse.

T4 ¢oinne an c-1ar5 4 CRUIMMUETAD tapc
£d’'n vdo. ‘

Ca1tea0 rao amaé an puaim agur 4’ baoice.
$e10ed0 rao batléin agup sanbana. )
3e10ed0 'a¢’ aon ouine capla ouipin 'pa’ L4,

XLVI.—45 145541R€4CT S5404nN.,

AREIR,

1

2.

CUATO puipeann B0 amad 45 14rgamescc
r5a04n.,
1 caigeap aca ann.
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No o

13.
14.
15,
16.

17.
18.
19.
20.
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. Ledg mao & n-eangata 'ran pappse.

TO N0EACAr0 na prga0din 1onnta.
TADAD0 na r5andin inp na outard.

. TORRAOING na hiarsapd ircead na h-eangaca.
. Supn DUAIN r14aD na psaDaIn ArTa.

* * L ] *
Teilg r1ao na r5a04in 1 0TO6IN an B0,

. CUIR pav na h-eangaca amaéd apip.
10.
11.
12,

TO RUFT rMav ap Tuillead rgavdn.,
RINM’ pao an W0 ceuona anip agur apir
$O0 RA1D an bdo Lionta Le 15404in (r5a0dén-
a1b),
» L * L]

'0"10MAIR a0 F6 0TI an calavponc,

STIRME r4a0 an bdo 'na cérve,

CeanT oIl pmao an bdo 0o'n E610.

VIOL rav an Lapta r5404n Le ceannarde
154040

A ¢ig rsiLttinge 4 Lan cléde,

TUF rao Leb cliab.

TOMAIS rao na rgavdin Léite, agur

01OMCEWIR M40 na pga0din ap Tip inp an
scliab,

XLVIL.—43 Sailledad sgaodn.

An Sarhpad ro cuard tafc.

1.

ceannng Seumar Mac Suidne pite Larca
r5404n.
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10.
11.

12,

18.

14.

15,

16.
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. CRUINMME pé meiteal ban le n-a nglanad

ATUL 4 Paillead.

. FUAIR pé ceuo bamilte.
. ceannmnig pé-v4 tonna ratainn,
. CUIREAD na baulLi agur an ralann riop 'na'

éatard.

. CUAT0 na mna riop rop.

L] L] L] L ]

. BT px1ana Leo.
. CROM p1ao ap $Lanad na rgaodn.
. SEARR 1140 4 r5Onnca agur Hain na pucoga

4arca.

CUIMMIL prao patann oppa.

SLEAS tav irteat 1 mbaullid 140 1 n-4
rrartid.

CROIT p1ao geapp-¢uro palainn 6r cionn 5aé
rnaice.

1e4Nn r1a0 ve pin o ard na baimtli Lionca.
* » * ' *

TAMZ an proop bapaitte sup CUIR pé an
clin an Sa¢ baipilie.

FAZA0 na baulli map prin O RAD na
I'5404in SUINT railice, agur \
CUIREAV tan Lean 140 50 OTi an Feapmdin

4A5ur 5o hdmepioca,
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XLVIII.—TOTTAR TEdC.
1. SLANTAR amaé 41T an Tige.
2. CRUINMETESR clocta. -
3. 'DO1ETEAR sol.
4, TORRAINTTEAR satmnh.
5. MEeASTTAR an T-a0L letp an ngamnirh.
; * * *
6. CUIRTEAR 14 Vén raon sclod.
7. CUMTOR na ballai.
8. TOTTAR na ballai uite.
9. 'OEANTAR ruinneoga 4sur 0oIpre,
0. dgur CUIIRTEAR 1pTead 140.
* * * »
11. CNRTEAR irteat Lotta (Tiitleos).
12. ZE1DTEAR réta agur cleata.
13. BUAINTEAR rnita.
14. CIRTEAR ceann ap an TS,
15. CHIRTEAR pior an TwiSteon,
16. 4gur SLEASTAR cionn an tige Le Tmse.
17. 1S aritard TOFTAR teat.

XLIX.—chitedil stocaroe (a).
T0106 map Véanga péine rrocaroe ?
1. LOMOCAINN (n6 lompainn) na Caoiug 4an
othr.
2. DEIREINN Liom 4an olann asur MEFPINN 4.
3. O FMZEINN amwig 1 50 OTMOMOCAD 1.
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. Nuaip BDEAD pi Tipm
. PIOCEAINN (n6 Veal6tainn) an olann Fand

AP An olann min,

. BéarpaINN tiom i, agur

. CUIREINN ola rivitap uipqu,

10.
11.
12,

13.
14,
15.

-

v o

L ] * * 2

. DEARLAINN Liom i, agur
. 'DEANTAINN potLeza 1.

DEARFEAINN Liom an Thipne annpin, azup

CUIREINN puap i, ,

Sniompamn vom O MLEAD Lin reap-
raroe ve’n Ttrndt tuap.

L - L ] -]

DUAINEINN anuvap ¢'n feanpraro 6,
Asur CMIREINN puar an ¢ipin erte 6,
To oti TO NOEANEAINN puap 1 n-a ceipctlin 6.

L.—cnmcedil stocaroe (v).

. $eob.aINN na vealgdin ann pin.

. CUIRPFINN pusr bésl & coinne gioprdn 4

Geanao.

. CIREINN puar odt Lab it pice ap 'ac aon

nealgan.

. 20 MDEAD (=04& mbéad) an rndt caol,

'4 MDEAD an rnat pearhan.
0
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13.
14.

15.

16.
17.

18.

19,
20,

21.
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. 'VEANTAD ceitpe Lab ip fice an gnaite

(=3zno).
» » L ] #*

. 0EANFAINN 04 Lib flearhain agup Lab

tionntuigte.

. cmeediLrinh uom ann pin o oci JO

MUDEAD ré ag an Trait.

. TOZFAINN an Tral.
10.
11.
12,

VEANFAINN Lest-¢nomuzad nd niop mo.

ORUIOFINN an Tral.

TOTEAINN an s14ULpd (=Taod na pdite).
* * * *

CUIREINN cumanglaé 5o 0TI 50

medasyIiNn na¢ mbéad act omeao Lib 1y
VEANTAD an BPOT raprIng 5o Leoq.

E¢MTEAILFINN Liom ann pin 5o oTi Fo
mbéad cpomuiad 5o Leit véanta agam,

RACAINN &’ opuro (=opuroim) na bpoige.

CUIRFINN cumanglaé ap 4 OTAP aur 4
veiead vealgdn.

VEANEAINN Tpi cuame eroip ’aé aon Eurhan-
Slac.

ORUTOEINN banp na bpoige.

DRISEINN an pndt agur tappaingeotann Epin
’a¢ aon Lab €,

'0’01OREOCAINN piop an pnat Fo oLi bany
na vpoige.
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LL—Loma0 CaoraC.

1Moe.

1.
2.

3.
4.
. 5'

6.

13.
14,
15,
16.
17.

18.

LOM Seagdn Mop 4 curo caotwc

CUAr0 ré amaé ‘na’ énuic.

BT 4 thaoad Loy, sgup

CRUINME pé 1rcead 4 curo caonad.

D'IMTS ré agur pudip ré veimesr s 1arace.
» * #»* »

RUT Seaxdn Mop speim sp ceann oe no
caoiubd. ’

. Ledg ré an caona ap an talarh,

CeONnT AL ré tutin 'oe n-4 curo cor le Géite.

. RUZ ré an an oveimear1 n-a Léim veir.,

. LOM pré muinéal agur uét na caopa.

. LOM 1é Lesttaod na caona.

. Tionntmg ré an csona agur LOM pé an

Ta0b etle.
» * % . &

STA01L pé cora na caopad.

V'EIRIE an caopa 'na pearam.

Ann pin LOM pé opuim na CAOf\A Agur p)
heapbatl.

Nuaip a4 BT pé pérd (=cpiotnumgte) Le tomad
na caopud,

TUZ ré Leir foc-uipge agur tum pé an éAo'm\
ann, asup ’

CUIR 1é comapta TP ap 4 Leattaod o
$edll ap san i Caillead.
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" LIL—buain "00MnalL LedS-FAIRREeE.

1 N-URATO.
1. "0’'61R1E "Dorhnall 5o Luat ap marom.
2. huSIT A1l ré a ceatnan mac.
3. CUor0 rav pior 'na’ cuan.
4. CUIR rao amacé an bao.
5. CUIR a0 1irTead a scuro ompnérp (= mplér),
6. 'Sé rin te pav :—
x % * *
7. Rdrha 4aguUpP reolta 4agur coppdn mon teir o
Leatad 4 buaint. '
8. CUAYO ceitpe mic ‘Vommnall 4% 10mparh,
9. 4gur CUA10 Dorinall ap &’ roidm.
10. Nuaip CUATO 114D T10TA FUsIf 114D COIM.
11. TARRAMT 140 1rTead 4 swo pdmai, sgur
12, CUIR rao puap reol.
» . » »
13. STIHIR (n6 STIGRME) Domnall an bdo go
oTi 'n AT 4 ab an Leatacd.
14, HDUAIM ré anuar 4 feol agup cuip amac an
coppdn mon.
15. TOIS1E ré o’ buaint an Leatar, '
16. ogur CO1S1E na mic &’ TAMAINT an leatars
. ircead inp &’ B0
17. To oti 5O RAD Larca aca.
18. Map NAC RAD comp aca,
19. V’é151n po1OLe (="061b) 10mparh 'na’ Baile.
20. Nuaip TANME prao 1rceac 'na’ cuan
21. CUIR 1140 amac an Larca an an ¢é10.
22. Nuain 4 BT an Lapta ap an ¢é10 aca
23. TUF (RUT) 'a¢ son fean aca leir clad,
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24. 'D1OMCUIR Mao an leatad anp cuidpeann
préacai.
25. Sppérd r1ab an Leatad opt na hiomaipeadard,

SUBJECTIVE SENTENOCES.

I—6ipc tiom. Taim a3 éirceact. Mat an buacaill
ta! 6ipc Liom, 4 ailin. Tam ag éirteact. Mat
an caitin ¢! Giprizrd Liom. TAmMAoro 45 é1pTeadt.
To matt, 50 mait! An otuigeann TH pin?  An
oTuigeann thi me ? - Twigim. Cwigimio. Ni tuigm.
Nitmgmio. Nitwmgimio ta. €irc Liom anoir. Abaip
6. Abaip apip 6. Abaip an ceact anoir.  Lean Leat
A an Tceatt.  Abaip 4 tuillead ve. Lavain puar.
Labaip 61 &0, Labaip niop &inoe.  Labap 6p 1riot.
Labain 5o hipiol.  Labaip 5o cidin,  Labaip 5o pocaif.
Labaip 5o mall. N4 Labaip 5o mall. Iy peapp duic
LaBAINT 50 TArca (n6 5o Tapard). Ni peapp oam. I
reappt Liom Labaipc so rbcam. 1 reapp Leat, ade ni
reapp T,

II.—014 buic. D14 Vao1d. Dia it Muipe duc
(vaotd). Dia 1 Muipe 11 Paopaig dWIT (Vao1d). To
mbeannuiZtd Oia dwme. Dal 6 Via ap an obaip.
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4An Bpml pid ullarh-anoipr?  Eipcizid Liom, maipead !
Abaip leip an ¢ailin pin éipteact Liom! TA ri 45
éirceatt leat. TA 5o mait., EipTigrdo uile Liom.
Surd piop. Sud pior, m4 'ré 0o toil &. Surd riop
NP, Sud ap an pTol reo. Sud ap an Jcataof.
Suwd piop a3 an temntd. Orvce pusp! O10ce puap,
$O veapbta. 1y eav, 5o vemhn. TA mé puapn. T4a
fuatt onm. T4 rLagodn opm. 1 olc Liom pin. Ni
mait tiom rin.  1p 'oona an o prlagodn,

III.—To6s 0o ¢eann, a Caititin, agur reué opm.
Sin &’ 061! Abaip an pocal ro! Abaip na pocla
ro. Caoutig liom. Feuttenr! Mat ta! TAcTh ag
DUl An 4410 50 ceapc! Cao veipTa? ODeipum 5o
bruil T a5 oul ap 43410 o ceapt. Mearaim 5o dHruil.
Saotlim go vBruwt. Ni paoitim 5o Bruil. NP’L cuimne
4ATAM 4 an TCeact anoipr; abaip apnir €. Tabaip aipe
mapn pin.  Tadpaigtd dipo opm, mairead. 1t mat
Liom veit ag éirteadt leat. V'feapn Liom bBett ag
éirteact le ceol. MNi peapp Lompa. Vi oo toro
ann pin.  Dig1o 1n bup otopo.  N4& bi ag caint. N4
bl a3 TogxbAl calldin, ac¢t éirtigtd Liomra.  Sldn
Lteat. Sluin UbB anoir. To OTEO TH prlén. Stén
bed Leat. Jo n-€1us1d ‘0o BOTan Leat. To roidigIo
V14 Buit. N4 bec leip; bEIO Mé mait o Ledn ann
rao. Tabap aipe owmt pén.  Deannadc Leac.
Deannad¢t V€ Leat.
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IV.—Avain teip an, gcailin rin gan a bert ag canc.
N4 bi a5 caing, & ¢aitin, NTL pi a5 ceint, adc td ri
43 Sdnuve. N4 bi ag sdiuve, a Cailin, act éirc teip
An maincedip.  Sin &’ 0615, T4 an ceapt a5at. TA
T ceanT 5O Ledp. An bpul Sesgdn ann pin? T4
ré ann ro.” An gcluin ti mé, a Seagdin?  Cluimm
ti mat o ledpn. Abaip an ceact, mairead. ‘D4
mbéad pré agam, 'oé;mmmn €. 04 otuigpinn an ceacc,
béinn pdpca. Tuwgeann Sofica an ceadt, 4a¢t ni &g
Lé1t1 & 140 (N6 a4 Ganad), reuc leip apir! Searamn
ruar anoip. Searamh pudr, 4 fiiGit! Ni tig tiom,
Deip af mo L, agur Tég mé, md 'ré 0o toil é.
Caim tn mo peapar anoip.  Deapc ap na carliniv ro;
TA10 1N A preapamm. 1y bpead na caillini 1840, plén a
Béap r1an.  Jo mbu pava rlan 140,

V.—Cé rin ag an vopndar? T4& Dpugro. forgal an
oopar asur leig irctead Dpugro.  Fo mbeannuidiv
O1a duit, & Dug1o. Tabd a4 et ann ro, agur rurd
1 brup o5 an teinrd. TA tTa caillte leip an bruact.
N4 bac Uom;: ni baogsl o0dm. Llean Leat ap an
gceadt. Deé1rd mé ag éipreddt Lteat. TA 5o maid,
4 duacailli, éiptisid Liom. & Peava, abaip tura
4an ceuo ¢uro ve'n ceadt. Sin o’ 615! Fan! pan!
T4 th ap ceapp anoip! T4 Th o5 oul amuga! T4
Th A peacpdn, T4 an pgéal Tpé n-a Céile 4gaT.
T4 pé bun-op-ctonn agat. €irc Uompa!  Abap
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4anoip é! Ni ceapt tin. NPL an ceapc az4at. Ni'L
TG ceait 50 roiL. Inmpr 00, 4 Nopa! TA an ceapw
az4tT anoir!  Sin &’ 0013,

VI.—Dein amaé dup scuro teabap, agup dup scwo
peann Luarve. Sgniod piop an ceact. . Sgpiod piop
an méro po. €4 otig Liom. Feud teir! Ogan 1ap-
¢t amn!  Feud man atd Pesvap 4zd pspivinc!  1p
mait an buadaill Peavap. Ni mai; 1 reapp Site.
T4 Sile 'na cailin moit. N4 bi ‘'mo dBuardpead !
T4 mé twipreat ag éipceadt leat. Diod manav
opc! Véanatd mipe opc éipreact tiom! Ni pérom
omc., 1y péroip vam.  Hp vubaipe Siuddn na pocla
40 50 poil. Capoubaine; ¢a pad i IrTid an uap pin,
Can ¢uala pi na pocta. Ui na focla pin a1c1 ¢eana
réin,

VII.—Cim 5o bruil b a3 rertear Liom. TAmaoro:
Bi Seagdn agur Maipe 43 punnce ann ro rul 4 VTN
tid. Da hait 4 unh rao pin. A Taltin an punnce
teat, 4 thaire. Maipead, 50 veapdta, taicin,  Niop
finroe 00 duine pnnce dert aige. Abap é! TA n
ceapt agat! Ir mitro odinn oul 1 gcionn otbpe
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anoip.  1p riop dwc pin. Adbaip na pocla ih mo
V1aro-re.  Sin &' 06185, T4 MaD azad ap feadar
ano¢t. T4 rid a5 bipiugad 5a¢ La. 1 m6 4 TEMaoro
45 birugad ga¢ oroce. T4 T ceanc 5o leop. iy €
an pat até Leir rin 50 mbionn pang againn 5aé orvde.
Dimiv a5 roglim Jaeovilge $aé uile LA 1+ Tad uile
orvce. Sin & 0615. Mol an 6i1ge 1+ TIoCEard pf.
Ni baogal 001, Labaipprd Mv Taeviliy 5o FoIL.

v

-

VIII.—T4 an teine 43 oul 4r, 4 Popars, cuipn £6o
mona wppi. Ni fetcim an moéin: Lar an rolur, 4
Dugio. Ni'Ltapdn agam. So duit ceann agur bi
TO 54rta. Sin o’ 0o61s! TA polup 5o lebp againn
anoip. D& mbéad cipin Jrurhaire agamn, £a06¢a0 ré
an teme, F4E na builyg, 4 Seagdn, agur ré1o an
temne. Mait an buacaill Ci: TA 00 faotan 43 émge
Leat 14’ vepea®. Saoil mé 5o naib an teine ar At
T4 rptanc innti 5o p6i1L. Ni baoZal 1. Surd tanc
Anoip agup bérd peantar againn., Caroé man Oub-
AMIT TH N4 rocla vemmeannacar? Nipab thi ag tadame
Ao opm.  An fallpact atd opt, Naé vear an
buacall ta |
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IX.—leanamaotp ve 'n ¢eact! Abpad an vapna
reap . Diov ré map pin.  Ceirt agam onT, 4 F1olla
(0, an reanp Ledt bert ax amanc tant 'nd 435 éirceadc
Lom-ra. MNi reapp Liom; i reapp UOM derit a3
rogluim Taevilge. To mait, 5o mat, 0'fpeagam th
mé 5o han-mait. Fpeagap mé a Cailin, claca 11
reappn leat-ra bvett ag pofluim Taevilge nd 43

-qnnce? U'teapp tiom belt; 435 punnce. Mo ndine
ta, A& S1ubdn, v'peipproe OMT an Faevilig., I vear
Liom an qunnce. 1p oear LUom pén punnce, act 1
veire Uom an Faeviliz. Catrimio oul ap agard
Leir an obaip anoip. Va4 Le6ga4, 1 MIEI0 oUIT pin,
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A4ba, abainn, £, river ; gen. aibne.

Abai, v. sing., abpam, I say.

Abé Mama, Ave Maria, Hail Mary

435410, m., face.

a1dleds. f., a live coal.

Aippeann, m., Mass ; gen. aippinn, )

Aammpeati (L) £, time ; gen. aimpipie.  Cartin aympipe =a hired girl,

Ammrean (IL) f., weather.

Aingeat, m., angel ; gen, angil.

Ainm, m., name; plu. ainmneaca.

Ao, £., heed, attention.

dipoe, f., in phrase, 1 n-diftoe, on high,

4atte, heed, attention.

Ai1115eao, n., money ; gen. a1tt51o.

Az, f., place, room.

Aalcom, f., altar; gen. alcona.

Altugao, praise, thanksgiving.

Arhatic, act of looking.

Athapclann, m., theatre.

Amemoca, America.

Amlaro, alike, similar.

oamuga, wrong, astray. Cuip pi an veaé amufa=sho upset the
house.

Analt, hither, from the other side.

Anam, soul ; daz. plu. anmnaid.

Anior, up (from below).

Anuar, down (from above).

doileag, m., dung. -Capn-ao1l1g=dunghill, midden.

Aol, m., lime.

Aon, one; the ace at cards.

Aonag, m., a fair ; gen. aonard,

Ap air, back, back again.

Anban, m., corn.

Anén, m., bread.
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&tvo, high, tall; comp. aiproe. In phrase 6r tvo=aloud.
Apomsd, v, raise ; dpromgim, I raise.

Anéipt, last night.

Ar, out, out of him, out of it.

Ataip m., father ; gen. atap.

atai moy, grandfather.

Vac, v., hinder, interfere with.

Vacéy, f., armful.

baéza, a bank of turf.

Va1, f., blessing.

baile,m., a town, home. ’Nna’ baste (=¢cum an baile), toor towards
home.

baile-Ata-Cliat, Dublin.

Dainne, milk,

Daimr, f., & wedding.

baipulle, a barrel ; plu. barnlUi.

baipevo, m., & cap.

Dairo, v., baptize ; bairoim, I baptize.

baipoead, m., christening; gen. barrord

Dairgéao, m., basket ; plu. bairgéava.

batlas, a wall; plu. ballai.

ballén, a sort of fish ; plu. batlén.

baogat, m., danger.

baoice, a bait.

bépaé, morrow ; 1+ mbapac, to-morrows

bépp (1.) m., top, head.

baptt, m., (IL.) crops.

bappa, a barrow ; plu. bappai.

batall, a “battle,” ‘“bottle,” or bundle of straw.

4, m., death ; gen. baip.

bar, palm of the hand ; plu. bara.

bata, stick, staff

beaé, a bee ; gen. and plu. beaca.

Hé49, v., would be, conditional of TA.

béal, m., mouth.

bean, f., & woman; gen. mnd ; dat. mnaoi; nom. plu. mnd; gen.
plu. ban ; dat. plu. mnad.

Dean-a’-ti§e, housewife.

beannaég, f., blessing. :

beannuid, v.f bless ; beannuifim, I bless.
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Deannuite, blessed.

beatiad, f., & heifer ; also spelled biopnad.
beatic, a bundle, parcel.

Deata, life.

" Deastad, m., a beast ; dat. plu. beatatard.

béite, & mea.l

beitic, /., two persons ; two of anything.

Deiy, ., take hold of, seize ; bespum, I seize; p. t. pug.

D149, m., food ; gen. bid.

biotaille, spirits, strong drink ; ‘also biotailce.

biriugad, act of improving, interest.

bleagan, act of milking.

Dliadam, £, a year ; gen. bliadna; 1 mbliadna, this year.

buig, v., milk ; bLigim, I milk,

bligce, milked.

b4, f., & cow ; plu. ba.

bocras, & box.

Vog-uirge, lukewarm water.

bDostead, m., a lyre ; gen. bortsge.

béLa, a bowl.

bolgam, a sup, & mouthful.

bétay, m., a road.

Détag 1814100, & railway.

baon, a drop.

breac, a trout.

bpeacparca, breakfast.

bpian 03, young Brian, but applied to any young man,

bpugro, f., & woman’s name ; gen. b§oe.

bpp, v., break ; byupim, I break.

bnoé&n, ., porridge ; gen. tmoéam

biodan néro, gruel.

b6, a shoe, -boot ; gen. bpéige; plu. b ; also appli
r %ilﬁ"‘foot ” ’of a sbocimg or soik Bl brigad pplie] to

bpd, f., womb ; gen. bponn.

bpuad, m., brink, verge.

bping, v., bruise, squeeze; bydigim, I bruise, squeeze,

bpuit, v., cook, boil ; bpustim, I cook, boil.

bpuitce, cooked.

buataill. m., boy.

buardniead, act of hothering, troubling.

buail, v, strike, thresh, churn, ete. ; buailim, I strike, ete.

Dualav, act of striking, cte.
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Duain, v., pertain, interfere, dig, reap, mow, take, as in phrase take
off my clothes, etc. ; buainim, I pertain, ete. ; also spelled bain.

buaincte, dug, reaped, etc., also gained.

. ‘Durde, yellow.

builz, bellows,

buitle, m., a blow.

bulédg, a bullock.

bun, foundation, beginning.

bun beag, place name ; gen. buin g,

bun-ép-cronn, topsy turvey.

¢4, no=ni.

Cabda, f., help, assistance.

Cabdipce, gabdiroe, cabbage.

Cécalatd, v., calk ; make secure against leaks.

Caibéalarde, m., a person who plants potatoes, 4. e., who drops them
into the holes or furrows.

Cailin, a girl ; plu. cailini,

Cailtce, lost.

Cdiproear Criiopt, a sponsor ; plu. cdiproeara Criore.

Cait (L) v., consume, eat, drink, wear, etc.; caitim, I consume.

cait (IL) v., throw ; caitim, I throw.

Carclin, Kathleen.

Calav, m., the seaboard, the strand ; gen. calard.

Calavpore, landing-stage, port.

Callén, m., noise, uproar ; gen. calldin.

Can, v., 8ay, sing; canaim, I say, sing.

Canna, a can.

Caol, slender, thin.

Caona, f., a sheep ; plu. caonud ; gen. plu. caopads

Capall, m., a horse. .

Catia, a friend ; plu. ciiqroe ; gen. plu. capao.

Catbav, m., a ocarriage ; capbao coitéionn, a common or publie
car ; a tramcar.

Cant, m., & car.

Céfica, a card ; plu. cancal.

Cayte, a cart; plu. capcata.

Car, v., turn, twist ; capaim, I turn, twist.

Caraorv, f., complaint.

Carég, f., a coat.

cataon, f., a8 chair,
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Cétwmy, v., winnow ; citwi§im, I winnow.
Catai, f., a city.
Catugav, temptation.
cé, who.
Ceadt; m., a lesson.
Ceana, already, beforehand ; usually followed by péin=éeana péin,
Ceangail, v;, tie ; ceanglamm, I tie.
Ceann, m., head, roof of house, number of anything, as %4 ceann
eatlard ; gen, and plu. cinn.
Ceannaroe, m., a purchaser, merchant.
Ceannui§, v., buy ; ceannumigm, I buy.
Ceap, v., turn back ; ceapaim, I turn back.
Ceapaitte, a piece of bread and butter.
Ceafic, f., a hen.
Ceasprota, & smithy ; gen. ceaprodan ; dat. ceaprodain,
Ceanft, aft ceappr, wrong.
Ceatit, right, just.
Ceaficuig, v., correct ; ceapcwidim, I correct.
Ceatpa, four persons; four of anything.
céro, £, quay ; gen. cérode. .
Céile, partner, husband or wife.
Ceipiclin, a clew or ball of yarn.
Ceificleacard, dat. p!., tatters, small clothes,
ceirt, f., a question.
ceipti§, v., questiou ; ceiprifim, I question.
Ceé\l, m., music ; gen.cedil. \
Ceuéc, a plough.
Ceuvo, a hundred.
Ceuona, the same.
Ceuvoppiomn, f., first meal, breakfast.
&1, v., see; &im, I see ; past tense connarc,
Craca, which. :
Cionn, in phrase, 5o cionn, during, or to thé. end of. Takes genitive
of following noun.
Cioft, v., comb, card ; ciotaim, I comb, card.
Cipin, a little stick.
Cipreanad, kitchen ; gen. cirreanarde.
Clarde, fence, earthen wall.
Clampa, a small stack of turf.
clép (1.}, m., a board.
ctép (IL), m., a lid.
Clap (IIL), m., & table.
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CL4ipt buailee, a threshing board.
Cleamnap, a match.
Cleat, a wattle ; plu. cleata. .
Cliab, f., a creel, a basket ; plu. cLéide.
Clog, f., a stone ; plu. cloda.
Cloé¢-ppeile, a scythe stone, sharpening stone.
Cloiwteao, a ticket, passport ; plu. cloideava.
Clog, clock, bell.
Cluite, a game.
Cluin, v, hear ; cluinim, I hear.
clivaig, v., cover, wrap'; clivaigim, I cover, wrap
Cnéib, £, hemp, tow ; gen. cnaibe.
Cnaipe, a button.
Cnicedil, act of knitting.
Cmiteil, v. knit ; cnitedilim, I knit.
cnoc, m., & hill ; gen. cnuic.
Cnurh, & worm ; plu. cnuma.
codan, m., straw.
Coolav, sleep.
Coolui§, v., sleep; coolmim, 1 sleep.
Cogainc, act of chewing.
coictiir f., a fortnight.
CoHmpILL, v, fold ; compitlim, I fold,
Compiomn, partnership.

Comne, in phrase, ré ¢oinne, for sake of, for service of. Takes yen.
of following noun. Op coinne, in front of, opposite to.

Coinneal, f., & candle.

Céps, f., & breeze of wind suitable for sailing purposes.

Coifice, oats.

Cotpee, kettle. cauldron.

Cé611u3, v., dress, adjust, arrange, mend ; cé1tuFim, I dress, ete.
Coip, beside, near.

Coipcéim, f., a footstep, a pace.

Coippeac, v., bless ; coippeacaim, I bless.
Compéoa, comrade ; plu. compdoai.
Comhatits, a mark, a sign.

Corhtta, a coffin ; gen. compan.

Comtfiom, even, level,

Comurira, 8 neighbour ; plu. cotmuppana.
Conall, a man’s name ; gen. Conaill.
Conéobati, & man’s name ; gen. Contodbaft.
Conngiad, m., bargain, covenant.
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Coticdn, & pot.

Cofipan, a corpse.

Copnidn, a reaping-hook.

Copandiproe, galloping.

Coy, f., foot, stem. .

Coir's, v., check, restrain ; coipgim, I check, restrain.

Céta, a coat.

Cnég, & handful,

Cné, clay, earth ; dat. ciuard.

Cnéayog, f., clay, earth.

Cperoeanm, m., faith ; gen. cperoih,

ci\io(:nmg, v., finish, complete ; cnio¢nuigim, I finish, complete.

cpioénmgte, finished, completed.

C116, eye of an needle.

Crioé, v., hang ; cro¢aim, I hang.

Cnéigedn, a * footing” of turf ; a few turf standing on end. ‘

Criot, »., shake ; crioitim, I shake.

Cnom, v., stoop ; ctomaim, I stoop. Applied to the act of doing

anything, as épom pé ap obsin=he began to work.

cromugad or cftomav, a finger length,

Cnuad, stack, rick.

Cpuimmiugad, gathering, assembly.

Cpuinmg, v., collect, gather ; cpuinniim, I collect

Cuard, v., went.

Cuan, m., & harbour; gen., cuamn, |

cuaic, f., a visit, a circle. 1
1

Cuapicwy, ., search ; cuanctmgim, I search,
CGugann, towards us.

Cuibpeann, a field or division of land.

Curo, f., share. . ]
Curoeadt, company. |
Cug, to, towards. ',
ciigeat, five persons, five of anything, ;
cuimil, v, rub ; cuimitim, I rub.

Cihmnne, corner.

cu, v., put, place, plant, set, etc. ; cuitum, I put, ete.

Cuiteds, f., & worm ; genm. and plu., cuitedga.

cut, back.

Cum, v., shape, design, build ; cumaim, I shape, etec.

Cuthanglaé, narrowing, a narrow part.

Cumoaé, m., cover, envelope. Cumoadin is perhaps better for

envelope.
H
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Ciipla, a couple.
chpamag, careful.
Cupdn, a cup.
Cupta, put, pls,nted.’

"Dampad, a dance ; also vataf.

‘04, by (in swearing).

"Dann4, second.

‘Dealy, a sting.

"Vealzan, a knitting-needle.

Dealmg, v., separate, select; vealwZm, I sepa,rs,te, etc.
‘Déan, v., do, make ; véanaim, I do, make, past tense punne.
"Deapd, real, true; 3o veandbta, certainly.

Deafc, v., look, see ; veapcaim, I look, see.

Veas, vy redden veapgaim, I redden, light (as a pipe).
‘Dear, pretty, comp., oeire.

"Oeimear, shears (for shearing sheep)

"Deiriin, certain ; 5o oeirhin, certainly.

"0é1n, in phrase, £4 véin, to or towards, for (to fetch).
Ve, v., 88y ; oerpum; L say; p. &, oubaipc.

Deipiead, end.

Deeannad, last ; plu., oeipeannata.

‘Dear, right (hand).

*Oe1tbip, difference, odds.

"Deot, f., drink.

014, M., God ; gen., 0é.

‘D14 Céavaoine, Wednesday.

"D14 'Domnarf, Sunday.

014 hdoine, Friday.

"01419, in phrases, 1 n'01a19, 1n Mo V1419, ete., after.
'Dinnéip, f., dinner; gen., vinnéipe.

'viot (L), v., sell ; violaim, I sell

Oiol (IL.), v., pay; oiotam, I pay.

Vi, v., straighten ; oigm, I straighten.

‘Docat, M., loss, hurt, harm.

0613 (1.), way, means, repairs ; r1n &’ 061%, an approving phrase.
0615 (IL), v., burn ; o615 1m, I burn;

"Doimne, depth.

0é111T, ., pour, spill ; vé1TIM, 1 pour, spill.

Domnaé, m., Sunday, Sabbath ; gen., VDomnar.
‘Domnall, m., a man’s name, '

'Oona, unfortunate, *
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‘Oopar, m., door ; plu., voipe.

Vopnén, a handful

"Dofiuz, oofiuga, & line, a ﬁshmg lme.

‘Opéma, drama.

‘Ofieam, f., company, body. .
‘Opuro, v., shut, close, approach ; opuroim, I shut, ete.
‘Optuim, the back.

‘Oub, ink.

‘Dudaipic, v., said.

Vuban, hook for catching fish.

‘Ouine, m., a person ; plu., vaoine.

*Owpin, & dozen.

‘Dul, & loop, a noose ; dat. plu., vularbd.

éavad, m., clothes,. clothing ; gen., éa0a13%.

eallag, m., cattle ; gen., eallars.

€aftball, m., tail (pronounced pubattl in Ulster and Connacht).
€anparo, error.

€apnaip, éanilair, earnest penny.

€anpac, m., spring; gen., eafipars.

eaprcpéizedn, a “rickle,” or thin wall of turf

earci, an eel; gen., earcon.

€1351n, necessary, necessity.

€éinneaé, m., anyone.

é11ug, v., rise, anse, succeed (in phrase 3o n-é111510 0@ bOCAﬂ leav
ete. ), éiugim, I arise, etc.

eiciotl, v, fly ; ercioltam, I fly.
é1rz, v, listen ; éipoim, 1 listen.
ednna, barley.

143; v., leave; pigaim, I'leave, .
tallpade, laziness. .
T A€, reason, cause.

Taic, a stitch.

tartte, welcome, salutation.

taite, a whke.

tainge, f., the sea.

taiiting, wide, roomy.

taIrs, ., press, tighten ; pairgim, I press, tighten:
]‘:mrsceom, binder (not in spoken usage).

Tan, v., stay, wait ; panaim, I stay, wait. -

reobar, excellence ; an feabar, excellent.

feac, v., bend, as the knees ;" peacarm, I bend.
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Fea®, in phrase, an pead, during.

Féan, m., grass, hay ; gen., péin,

feap, m., & man; gen., pip.

Fearn, reipipoe, better ; 4 b’feapp=which were better.

feantann, f,, rain ; gen., reaptainne,

Feanraro, f., a spindle ; gen., peanraroe,

teic, »., see ; peicim, I see.

réiteamnaid, dat. pl., debtors, trespassers,

Téroip, possible,

téite, feast, festival; contracted to ’éite and ’Le, as Li ’éile
Péoparz.

Feiteam, waiting for, state of expectancy.

Feué¢, see; peucaim, [ see; means try in phrase peué Leip!

T14éa, debts, trespasses. .

Tiappmg, v., ask, inquire ; prappurgim, I ask, inquire.

tiée, twenty,

t1ly, »,, return ; prtlim, I return; pitt in Donegal.

tior, lgnotwledge; gen,, Feara ; CUift F107 aft an ragant =send for the
priest.

tlead, f., feast.

frliué, v, wet ; plivcaim, I wet,

rliue, wet.

tocat, m., word ; plu., pocla.

togluim, act of learning.

t61L, in phrase, 5o pél, yet, still.

6o, sod, furrow,

tonn, desire.

Tor, also; eften roroa in Donegal..
torzail, »., open; porzlaim, I open.
Traoé, m., heather ; gen., pnaoit ; ceapca ppaoié, grouse.
freagaim, v., reply » preagnaim, I reply.
freasna, reply; plu., preaganta.

fuaéz, m., cold.

fuadail, act of sewing,

fuaip, v., found, got.

Fuanav, act of cooling.

Fuiglead, leavings, dregs.

fuispinn, I would leave ; condl. of pis.
fuinneog, f., window , plu., puinneoza.
fuineann, f., company, boat’s crew ; puipeann ¢4pcaf, pack of cards.
tuinms, v., harrow ; puipmdm, I harrow.
fur, in phrase, 1 bpur, hither, on this side.
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Tab, v., go ; sabaim, I go.

Taba, m., a blacksmith.

-K4abail, in phrase, abail debit, singing,

Kabairoe, cabiiroe, cabbage.

Tabal, a fork, graip ; gen., Saidle,

K40, a withe.

Savaf, m., dog, hound ; plu., Savain or savna ; dat. plu., Sadnad

Taidze, caught. .

Samm, f., sand.

Tammde, act of langhing,

Taine, a laugh.

Salanca, grand.

Tatlunad, soap.

Saman, m., a calf ; dat. plu., Sarmnaid,

Sand, rough.

Sanban, a species of fish; plu., sandana,

Tanmda, Sannvard, garden.

Sar, a stalk.

Tarca, quick, active ; comp., guipce.

Sapif, m., a boy-child, a lad.

Tealad, 7., the moon ; gen., gealarde.

Teall, v., promise ; Seallaim, I promise; a Feall (=man Zeall),
because, in order, map Zeall, because, on account.

Teapmain, Germany. .

Seap (L), 2., cut; geappamm, I cut,

Seapt (IL), short, also medium, as Feanpn-¢ailin, a growing girl.
Seapp-curo, a fair share.

Seanpf1ao, a hare,

Leid, v., get; seritim, I get; p. ¢, puain; ful., eodaro.
Srolly, m., gilly, servant; plu., Fr0llai.

Sordn, a sock ; plu., groprdin,

Ti0ta, a bit.

Sippiread, f., & girl-child, a little girl,

Krithaip, f., fir; gen., Zrataire.

Ttac, v., take; glacaim, I take.

Klan, v., clean; glanamm, I clean,

Sléar, dress, adjust, arrange ; Léaraim, I dress, eto.
Stoine, glass.

Sluaip, v., go, repair ; Flusitim, I go, repair.
Slhn, f., knee; plu., glana.

Snata¢d, usual, customary.

&ni, v., do, make ; §nim, I do, make,
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Su1d, v., pray; Suiom, I pray.
Kniom, act.

Sné, work, business; plu., Inéta (gnaite is the form of the word

used in the north).
Tonc, m., a field.
Stéinne, female name. |
Snérca, grace.
Sneann, m., amusement ; gen Imnn,
Snemm, f., a bite, a hold.
Jtiorag, live embers of fire (in the mass).
Tualas, f., shoulder; gen., guatann ; dut, sualann,
Suil, »., boil; uitim, I boil.
Suipc, salty, preserved.
Junng, a gun; plu., gunnai.

1ant, v., ask ; 1appaim, I ask.
1apnaéc, m., an etort.

1apact, act of lending or borrowing; loan.
1ap3aineace, act of fishing ; gen., 1arzarpeadca.

1mip, v, play ; impum, I play.

1minit, act of playing.

Imteacc, act of departure.

mt1g, v., depart ; \mt15m, I depm

noé, yesterds,y

1nowi, to-day.

ingean, f., daughter.

1nnip, v, tell, relate ; mnipim, I tell, relate.

1omaatte, a ridge ; plu., 1omaini.

loméuin, v, carry, bear ; 1oméuiptaim, 1omépaim, I carry, bear.
lompaith, v., row, sail ; 1ompatmaim, I row, sail.
Joc-uirge, healing liquid, sheep-dip.

fora, Jesus.

ireal, low, lowly.

1%, v., eat; changed to jop—in future and conditional.
1tTe, eaten.

11, surface of land ; arable soil.

Labai, v., speak ; Ladpiaim, I speak.
laeteamail, daily.

Laroin, f., Latin.

Léam, f., hand ; plu., Litha.
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Latha13, v., shoot ; Lamaigim, I shoot.

Lamcnann, handle of a flail ; dat. plu., Lih qmnnmb

Lan (L), full.

lan (IL), m., a full complement, as a Lin gpinn, meaning much
amusement.

Lin, middle, midst,

Lap, v, light ; Lapam, I light.

Laran, Larés, 8 match,

Larca, a boat-load.

Larg, a whip.

Lita, in phrase,' 1 Lataip, present.

Lleabs, Leabard, bed; gen., Lespta ; plu., Leapiada,

Leaban, m , a book.

leags, v., throw down, cast ; LeAsmm, I throw, cast.

lean, v, follow, pursue; Leanaim, I follow, pursue.

Leand, m., a ehild ; gen., Leind.

Leats, the sea.

Lear, welfare, improvement ; Leap-painpnge, seaweed used as manure

leat, »., spread ; Leataim, I spread.

Leataé, m., aspecies of seaweed ; gen., Leat 1.

Leat-¢opt61n, a half-crown.

Leatztaod, f, one side,

LeatTnod, a half-foot.

Leatuai, £, a half-hour ; gen., Leatuase.

Lé1g, v., read ;. Lé151m, I read.

Leiz, ¢, let, allow; Leigim, I let, a.llow.

Léine, a shirt.

Léy, in phrase, 3o Léi, all.

Leit, in phrase, 4 Leig, apart, hither.

Leiticeannain, Letterkenny.

Leon, in phrase, 5o Leén, enough.

Lion, w, fill ; Lionaim, I fill ; Ltionaim amag, I pour out.

Lionn, ale, beer ; gen., Leanna.

Lionca, filled.

Litip, /., a letter.

Loék, a fault.

Loéza. a loft.

Lom, v., make bare, pare, shear (as sheep); Lomaim, I make bare.
ete.

Lomad, act of making bare, shearing, etc.

Loraio, f., a basket in which potatoes are served at dinner.

Luard, £, lead ; gen., Luarde ; peann Lusrde =a lead pencil.
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Luaityiead, ashes (collectively).
Luat, in phrase, 3o Luat, early,
Lab, & loop, a stitch.

Luga, less.

Lwg, v., lie; Luigim, I lie,
Luige, act of lying.

Mac, m., son ; gen., mic ; plu., mic or meic.

mao, the trump at cards.

mavad, m., a dog.

maivoe, a stick.

Maroin, f., morning ; gen., marone.

mala, a bag ; mailin, a little bag, poke.

Maince, a dress,

maipe, Mary.

mairead (=ma reav), if it be, well then.

maircyead, a churning,

mait, v., forgive ; martim, I forgive.

Maoi1l1g, £., & hornless cow.

mand; m., a dead person ; plu., manba.

mand, »., kill; mandaim, I kill; becomes muipnd—in future and
conditional.

mangao, m., market.

matai, f., mother.

Meaodds, female name.

Meavon-lae, midday, noon.

Meadvén-orote, midnight.

mear, v., think, judge, esteem ; mearaim, I think, eto.

mears, v., mix, stir ; meargam, I mix, stir.

Mméro, amount, quantity.

Meronead, merry, elated.

meilz, act of grinding. _

Meiteal, a “ factory ” ; a number of people collected to do a special
job of work.

Meuo, amount ; c4 meuo ? how much ?

Meuy, finger.

mar, f., a dish.

miceal, Michael ; gen., Miéil.

Milredn, sweets, jam.

milip, sweet to taste,.

Mmin, /., meal ; gen., mine.
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Min, fine. *
min-4’-leice, place name.
mipoe, worse.
mMitro, fit time, due time.
mot¢, 5o mot, early.
Mocuir, springing, in calf,
moill, delay.
méin, turf (collectjvely) ; gen., ména.
Mol, »., praise ; molaim, I praise.
ménan, much, many.
motwg, v., notice, feel, perceive ; mocmﬁ:m. I notice, cto.
muc, f., a pig ; dat. plu., mucaid.
muileann, m., mill ; gen., mumtinn,
muiltzeoi, m., miller,
Muinedl, a neck. \
Muincearda, friendly, related.
mamcedip, 7., & teacher.
muite, f., the Virgin Mary.
Minad, instruction, education, breeding.
murgail, v, awake ; mupglamm, I awake.

Naomm, v., make holy, hallow ; naomaim, I hallow.
Naéipe, shame.

Neao, a nest.

Neamw, f., heaven.

mg, v, wash ; m&im, I wash,

mce, washed.

obais, f., work; gen., otbpe.
01d1g, v., work ; o1bmgm, I work.
O10¢e, f., night.

O1ge, youth,

Ompeatzar, m., assembly, convention, the annual literary festival of
the Gaelic League.

Oifieao, amount, as much as.

Opnérr, orpiLérr, implements of any kind,
Oipteatt, the day following to-morrow.
01113, office.

O\, v., drink ; 6Laim, I drink,

Otann, f., wool; gen., olna.

olc, evil.
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Ola, oil.
Otrouga, order, ordering, arrangement.
Opomg, v., order, command ; épowigim, I order, command.

Paca, a pack (of cards). i

Paroi, vulgar form of pPioparz.

Paroim, pater, prayer ; plu., paropeada.

Paropin Painteas, the Rosary ; called also Cog6in uipe.
parpéan, m., paper.

P, £.,a grass field ; gen., pinice.

Paroe, m., a child.

Partuir, a parlour, room.

PapTan, a crab. ‘

Peacad, m., a sinner ; plu., peacarg.

Peavayt, Peter.

Peann, m., pen,

Péipe, a pair.

P15in, a “ piggin,” a wooden vessel with one handle.
P15inn, £, a penny ; gen. and plu., prgne.

PiLéip, a bullet ; min-piLéipi, small-shot.

Piobaaitte, m., piper.

Proc, v., pick, select ; procaim, I pick, select.

Piopa, a pipe.

Plannoa, a plant.

pPLap, flour ; gen., pLam.

Pobat, public, congregation ; hence teat pobuil, a church or chapel
Péca, pocket.

Pott, m., hole; gen. and plu., pumtl ; dat. plu., pollaid.
Poll-veatars, smoke-hole, chimney.

Péna, pound (for cattle).

Ponz, a port or landing stage, a railway station.
Poncaé, a bog in which turf are cut ; gen., popcais.
Por, v., marry ; péramm, I marry.

Porav, marriage ; gen., porTa.

Porc, post, post office ; gen., pmipc.

Poca, a pot.

pﬂeam jfminp ; the action involved in digging a spadeful; hence &

Préaca, potatoe ; plu., pnéacai

pPioar, m., powder.

punta, & pound, pounds.

PuTds, S, a pudding, entrail ; plu., purdza.
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Racard, v., will go.
R4O, v., to say.
R4 or maroe pam, an oar ; plu., féma.
R4n, a spade ; gen., pdine.
Rang, m., & class.
Ré19, finished, completed, ready.
Rearat, thick, stout.
Rroedlmg, v, riddle, sift.
rinnce, act of dancing.
Rinne, 2., did, made.
Rit, act of running ; e an Lae=during the da.y
Ro1Ug, f, & graveyard
Rollég, f., “rowin” of wool; wool rolled up for spmmng plu.,
notléga.
Rémat, v., delve ; nérpaim, I delve.
Rémparce, némanta, delved.
Ruaim, a fishing line.
Ruo, a thing ; plu., puoa.
Rug, v., bore, gave birth to.

S45ANT, M., & priest.

Saillead, act of salting, preserving.
Saillce, salted, cured.

sait (L), satiety, sufficiency.

sat (IL), v., thrust ; pdreim, I thrust.
sal (1.), f., the heel ; gen., réla.

sil (IL), a beam ; ple., péla.
Salann, salt.*

Sath, peaceful, quiet.

Samplad, m., summer.

Sa0%al, m., the world, life.

sason (L), »., free ; raopaim, I free, liberate.
Saott (I1.), m., an artizan, as psopt bao, raon clog, ete-
Saotaf, m., labour, effort.

Sarca, satisfied.

Seaépan, straying.

Seactmain, f., week ; gen., reattraine.
Sead, it is.

Seagan, John.

Sealgaipeaét, hunting.

Sealgaine, m., a hunter.
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Seamp63, shamrock ; gen. and plu., peamnéza.

Seancar, conversation,

Seanmbi, f., a sermon.

Searamn or rearwmd, v., stand; peapwmZm, I stand (rear and
rearaim are also in use).

Searath, act of standing.

Sé1v, v., blow ; préroim, I blow.

Séipéal, a chapel.

Séifie, supper.

Seippead, a plough.

seél, m., a sail ; plu., reélea.

Seélad, address, superscription. ,

Seoma, a room ; plu., reompai.

Seumar, James.

s34z, v., call, shout ; pgaipcim, I call, shout,

S5404n, m., a herring ; gen. and plu., rgaviin.

Sgamall, cloud, mist.

Sz401l, v., loosen, untie ; pgaoilim, I loosen, etc.

Szap, v., scatter, disperse ; r5apaim, I scatter, disperse.

Szatén, m., a looking-glass.

Sgéatla, tidings, a message.

S3ian, f., a knife ; plu., pgeana.

Szilling, f., a shilling ; gen., rgillinge.

Sz10b6L, a barn ; gen., 13100611

sgoilz, »., split, crack ; pgoileim, I split, ete,

Szoilrean, a split potatoe for planting ; plu., rgoitredin.

Sxonnae, the windpipe ; plu., p5étnaca.

SIn4t, the grassy surface of soil pared off thin for roofing houses,
covering potatoes, etc. ; plu., pSHata.

Sznibint, rsriodad, act of writing.

Sgpiod, v., write ; pgniobamm, I write. ‘

Szpioms, v., examine ; pgpdouidim, I examine ; monrgpiouiim.
I examine closely.

Sguab, v., sweep, brush ; rguabaim, I sweep, eto.

Sile, woman’s name. .

Sin, v, stretch ; pinim, I stretch.

Si0lEaD, act of straining, sifting.

Sioltén, a strainer. )

Siibatl, v., a walk ; padlaim, I walk.

S1b4al, act of walking.

Si1uban, Susan.

Siuctia, sugar.
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Stagoin, a cold.

Slan, well, healthy.

Slag, f., a rod.

Sleagan, m., a turf spade ; gen., rteigam.

Sleathain, smooth, plane.

SlL14b, m., a mountain ; gen., rléide.

Sliogan, a shell-fish ; plu., pliogiin.

Stugad, slugs.

Smurt, a protuberance, & bit.

Sn4t, thread.

Snatavo, f., a needle.

Sniom, v., 8pin ; pniothaim, I spin.

Snioth, act of spinning.

Socari, quiet, gentle.

Socttar§, v., settle, adjust, arrange ; rocttaigim, I settle, adjust.

Sovat, act of trotting.

Soifttg, v., prosper ; roidigim, I prosper.

Soitead, a vessel ; gen. and plu., rortige.

Son, in phrase, ap ron, for sake of, in lieu of,

S6p4. soap. .

Sopég, & wisp, a sheaf.

Sopita, & woman’s name.

Sparo, a spade.

Span, rpondz, a spoon.

Speal, f., a scythe ; gen., rpeite ; dal., ppeit.

Spealaodift, m., & mower.

Spéat, the sky.

Spiopao Naorh, the Holy Ghost ; gen,, Spiofiaro haoir.

Splanc, a lighted ember.

Spné, a dowry.

Sppéro, v, spread ; rpﬂéﬁ‘nm, I spread.

Spuiny, a sponge.

Sparo, f., a street.

Snait, f., a swathe, a layer ; gen., pnarte.

Squan, a bridle, rein.

Stidié, v., reach, arrive at ; pnoréim, I reach.

Staiofe, & stair; plu., rearoni.

Steall, a “ pour” of any liquid.

Stidiy, the rudder of a boat.

stiinmg, v., steer, guide, direct ; priipmZm, I steer, eto. (rordepe
“and reiinaim are also used).

Svocarbe, stockings.
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Suait, v., mix, tease ; ruaitim, I mix, tease.
Su19, v, sit ; rurdm, I sit.

Sutve, act of sitting.

Surdeacdn, a seat.

suil, £, angye ; plu., raile.

Suipéapt, supper.

Suirce, a flail.

Sul, before.

Tabain, v., give ; tabpaim, I give : past tense, Tuz.

Ta03, man’s name.

Tae, tea ; also spelled téa.

Taimg, ». came.

Tamgs. v., offer ; Taipgim, I offer.

Tamzint, Tapgrin, act of offering.

Tairge, in phrase, 1 otaipz10, aside (to put) away.

Tdaiteoi, m., a potatoe picker.

Ca1Tin, Tartm, ¢. suit, please ; taitnmFim, I suit, please.

Talam, m., ground, land.

Taob, f., side.

Taom, v., pour, “teem ” ; taomaim, I pour.

Taparo, quick, active.

Tapm, over me.

Tapn, tar.

Tappamg, v, draw, pull; cappaingim, I draw, pull.

Tappaint, act of drawing,

Tarc, thirst.

Canz, round about.

Teag, m., a house.

Teallag, m., a hearth.

Teampoll, m., a church ; ipo-teampoll, a cathedral.

Teartwms, v., want, need, require; always followed by the pre-
position 6 or some of its compounds; we cannot say tear-
Tuigim, unless I am wanted by somebody else, as tearcuiiim
6 Seagan.

Té10, v., go; Téromm, I go.; past tense tuaro; dependent past, veacard;
Suture, nacaro.

Teilg, v, throw, cast down ; teilgim, I throw, ete.

Teine, f., fire ; gen., teineav ; dat., temn1o.

Tent, vy flee, retreat ; tertim, I flee, retreat.

Ti, in phrase, 5o oti, unto, until.

T135. v.. come; tigim, I come ; past tense, tamyz; future, Trocparde
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Tigeatina, m., a lord.

Twméeall, about or around.

Timtineadr, service, small turns of work ; gen., timtipeacca

Tiomain, v., drive ; Tiomainim, I drive.

TionnTwig, v, turn ; Tionntuidim, I turn.

Tionntwgte, turned, twisted.

Tiug, thick, plentiful.

Tobac, tobacco.

Toban, a tub.

Totparr, v., wind ; Toéparpim, I wind.

Tog, v., choose, select ; zogam, I choose, select.

TOg, To135, v, lift, raise, erect ; tézamm, I lift, ete.

TézbaiL, act of lifting, ete.

Toil, f., will ; gen., Tola.

THwn, f., bottom.

Tém, f., pursuit, chase.

Toifrdealbae, man’s name. .

Toimg, v., begin, commence; toit1$im, I begin, commence.

Torz, £, smoke, a smoke.

Torhair, v., measure ; Ttomairim, I measure,

Tonna, a ton.

Topad, a funeral

Tona, fruit.

Toro, silence.

Tpaen, train.

Tn&g, f., a strand.

Tpaocav, the ebb tide, the sea.

Tnat, time, occasion.

Tndtndna, evening.

Ttiead, v, plough ; tpeabaim, I plough (zreaduid and cpeadbumiiim
also used).

Treabad, act of ploughing,

Tneabee, ploughed.

T1ié n-a ¢éile, through one and other, topsy turvy.

Tromwmg, v, dry ; cipmiim, Idry.

Tmomugav, act of drying.

T, m., three persons ; three of anything.

Tnog, /., a foot, twelve inches.

Trupgan, goods, chattels, furniture.

Tuatal, man’s name; gen., Tuatarl.

Tubaille, a towel.

Tug, v., gave.

D
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Twig, 2., understand ; tuigmm, [ understand.

Tuige, thatch.

Tutgtebin, m., a thatoher.

Tuile, a flood. , ;

Tuillead, more, a further number or quantity.

Tuipling, v., descend, alight ; Tuinlingim, I descend, alight.
Tiipne, a spinning-wheel. .

Tuiptre, weariness, fatigue.

Tuippead, wearied, tired. !
Tum, v., dip ; tumaim, I dip.

Thr, ap ocir, beginning.

uaccan (L), m. the surface, the top,

uactan (I1.), m., cream.

uaig, f, a grave.

uai, £., an hour.

uapal, doble ; plu., vaipte.

uéc, the breast.

ugamm, v., harness; uimaim, ufmuigim, I harness.

ugam, m., harness.

wmig, all (=uite).

Ginnérp (properly dinléir), implements of any kind.

mirge, m., water.

mpge-beata, whiskey.

ullam, ready, prepared.

"tin, & contraction for ¢um or voéum, to or towards. ’uin, like éum,
always takes the noun following in the genitive.

unlan, m., floor ; plu., uplam.

unnaide, prayer; plu., upnatgte.

unnaide, act of praying.

crioc.
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